
La playa de Torreguadiaro vuelve a lucir este año la Bandera Azul como símbolo de calidad ambiental y sostenibilidad. Torreguadiaro Beach has once again been awarded the Blue Flag this year as a symbol of environmental quality and sustainability.
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Apartamento
situado en El Polo
de Sotogrande

TESEO ESTATES
Centro Comercial Mar y Sol, 28. Sotogrande 
 +34 956 796 626 •  info@teseoestate.com
www.teseoestate.com

Magnífico apartamento en esquina, orientado al noreste 
y situado en segunda planta en la urbanización El Polo 
de Sotogrande. Dispone de amplio salón con terraza, 
cocina equipada, dos dormitorios y dos baños. Incluye 
aire acondicionado, calefacción eléctrica, dos plazas 
de garaje y trastero. Urbanización cerrada con piscinas, 
pádel, gimnasio, spa y seguridad 24 horas.

Construido: 142 m2

Dormitorios: 2  
Baños: 2
Ref: TS-02788P

Best property options

675.000 €

Summer season launch with Blue Flag

Estreno de la temporada
de verano con Bandera Azul

@sotogrande_digital
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FIERCELY LOCAL
Exclusively Sotogrande.

Not a Franchise.
Not Corporate.

Just Sotogrande.

No somos una franquicia.
No somos corporativos.

Somos Sotogrande.

NOLL SOTOGRANDE · info@noll-sotogrande.com ·+34 607 911 611 ·www.noll-sotogrande.com

Proud to be independent Orgullosos de ser independientes
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Más allá de la temporada Beyond the season

HORARIO
PRIMAVERA - VERANO

Lunes a Jueves: de 8:30 a 15:30 h.

Mayo marca en Sotogrande el inicio real de la temporada. La 
actividad se intensifica, la agenda comienza a llenarse y el 
destino recupera ese dinamismo que lo posiciona como uno 
de los enclaves más atractivos del sur de Europa.
Es un momento clave. Porque no solo anticipa el verano, sino 
que pone a prueba el modelo.
Sotogrande ha sabido consolidarse como un destino de 
referencia gracias a una combinación reconocible: calidad, 
entorno, deporte y estilo de vida. Un posicionamiento en el 
que disciplinas como el golf o el polo no son solo parte de la 
identidad del lugar, sino también motores que sostienen su 
proyección internacional y su capacidad de atracción.
Ese ecosistema deportivo, junto con la actividad turística y 
residencial, contribuye además a uno de los efectos más 
visibles de estos meses: la generación de empleo. La llegada 
de la temporada no solo incrementa la actividad social y 
económica, sino que impulsa nuevas contrataciones en hos-
telería, servicios y empresas vinculadas al destino.
Sin embargo, el reto ya no es únicamente mantener ese 
atractivo, sino reducir la dependencia de los picos de acti-
vidad.
La estacionalidad sigue siendo una de las grandes cuestio-
nes pendientes. Durante los meses de mayor afluencia, el 
destino funciona a pleno rendimiento. Pero fuera de ese 
periodo, la actividad económica, comercial y social pierde 
intensidad, afectando tanto al tejido local como a la estabi-
lidad de muchos proyectos.
No es un problema exclusivo de Sotogrande. Pero sí es un 
reto que, por su posicionamiento y capacidades, puede y 
debe abordarse con ambición.
Hablar de un destino activo todo el año no puede quedarse 
en una idea aspiracional. Requiere planificación, diversifica-
ción de la oferta, apoyo al tejido empresarial y una apuesta 
decidida por generar actividad más allá del calendario tra-
dicional.
El deporte, la cultura, la gastronomía o el turismo residencial 
ofrecen margen para avanzar en esa dirección. Pero hacerlo 
exige visión compartida y, sobre todo, continuidad.
Porque la diferencia entre un destino estacional y uno con-
solidado no está en su verano, sino en su capacidad para 
sostenerse el resto del año.
Mayo abre la puerta a meses de máxima visibilidad, de opor-
tunidades y de crecimiento. Pero también es un buen mo-
mento para preguntarse si ese crecimiento está constru-
yendo un modelo más equilibrado o si, por el contrario, sigue 
apoyándose en inercias conocidas.
Sotogrande tiene margen para evolucionar.
La cuestión es si está dando los pasos necesarios para ha-
cerlo.

May marks the real start of the season in Sotogrande. 
Activity intensifies, the agenda begins to fill and the 
destination recovers the dynamism that positions it as one 
of the most attractive areas in southern Europe.
It is a key time. Because it not only is the prelude to summer, 
but it also tests the model.
Sotogrande has been able to establish itself as a leading 
destination thanks to a recognisable combination: quality, 
environment, sport, and lifestyle. Positioning where 
disciplines like golf and polo aren’t only part of the place’s 
identity but also driving forces that sustain its international 
projection and capacity to attract people.
That sporting ecosystem, along with tourism and residential 
activity, also contributes to one of the most visible effects 
of these months: job creation. The arrival of the season not 
only increases social and economic activity, but it drives 
new hires in the hospitality sector, services, and companies 
linked to the destination.
However, the challenge is no longer solely about maintaining 
that appeal, but rather about reducing the dependency on 
peaks in activity.
Seasonal dependency remains one of the big pending 
issues. During the busiest months, the destination operates 
at full capacity. However, outside of this period the 
economic, commercial and social activity is less intense, 
affecting both the local community and the stability of 
many projects.
It isn’t a problem that is exclusive to Sotogrande. However, 
it is a challenge that, due to its positioning and capacities, 
can and must be tackled ambitiously.
Talking about an active destination all year round can’t 
simply be an aspirational idea. It requires planning, 
diversification of offer, support for the business community 
and a decisive commitment to generate activity beyond 
the traditional calendar.
Sport, culture, gastronomy, and residential tourism offer 
room for progress in that direction. However, doing it 
requires a shared vision and, above all, continuity.
Because the difference between a seasonal destination 
and a well-established one isn’t in its summer, but rather in 
its capacity to be sustained during the rest of the year.
May opens the door to the months of maximum visibility, 
opportunities, and growth.  However, it is also a good time 
to wonder if that growth is building a more balanced model 
or if, on the contrary, it is still based on well-known trends 
in momentum.
Sotogrande has room for progress.
The question is if it is taking the necessary steps to do so.
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Con la llegada del verano, Sotogrande vuelve a llenarse. Hoteles, restau-
rantes, beach clubs, comercios y eventos recuperan actividad y el 
destino vuelve a proyectar esa imagen de exclusividad y dinamismo que 
lo ha convertido en uno de los grandes referentes turísticos del sur de 
Europa.
Pero detrás de esa fotografía estacional existe otra realidad mucho 
menos visible: la de quienes sostienen esa actividad durante todo 
el año.
Cada temporada alta reactiva la economía local, sí, pero 
también vuelve a poner sobre la mesa un problema 
que lleva años creciendo sin una solución clara. 
Muchos trabajadores dependen de apenas unos 
meses para concentrar gran parte de sus ingre-
sos, mientras que fuera de temporada la acti-
vidad cae de forma notable y la estabilidad 
laboral desaparece.
A esto se suma una cuestión cada vez más 
preocupante: el acceso a la vivienda. Encon-
trar un alquiler asumible en la zona se ha con-
vertido en una auténtica odisea para numero-
sos profesionales vinculados a la hostelería, el 
comercio, la limpieza, la seguridad o el manteni-
miento. Resulta paradójico que uno de los destinos 
con mayor proyección y capacidad económica tenga 
dificultades para garantizar algo tan básico como que 
sus trabajadores puedan vivir cerca de donde trabajan.
Porque un destino no se sostiene únicamente con inversiones, 
urbanizaciones de lujo o grandes eventos internacionales. También se 
sostiene con camareros, cocineros, dependientes, jardineros, personal 
de mantenimiento o pequeños negocios que continúan abiertos cuando 
termina agosto.
Sotogrande lleva años hablando de desestacionalización, pero quizá ha 
llegado el momento de preguntarse si realmente se está construyendo 
un modelo capaz de generar estabilidad más allá de la temporada alta.
Mantener vivo un destino durante todo el año requiere algo más que 
atraer visitantes. Requiere cuidar a quienes hacen posible que todo 
funcione.

With the arrival of summer, Sotogrande fills up again. Hotels, 
restaurants, beach clubs, businesses and events restart activity 
and the destination once again projects the image of exclusivity 
and dynamism that have made in one of the great tourism ben-
chmarks in southern Europe.
However, behind that seasonal image there is another much less 
visible reality: that of those who sustain that activity all year 

round.
Each peak season revives the local economy, however it 

also once again raises a problem that has been 
growing for years without a clear solution. Many em-

ployees depend on just a few months to amass a 
large part of their invoice, while outside the season 
activity reduces notably and employment stability 
disappears.
In addition to this there is an increasingly worr-
ying issue: access to housing.  Finding an afforda-
ble rent in the area has become a real odyssey for 
many professionals linked to hospitality, business, 

cleaning, security and maintenance. It is paradoxi-
cal that one of the destinations with the greatest 

projection and economical capacity has difficulties 
guaranteeing something as essential as its workers being 

able to live close to where they work.
Because a destination isn’t only sustained with investments, 

luxury resorts or large international events. It is also sustained 
with waiters, chefs, shop assistants, gardeners, maintenance 
staff and small businesses that remain open at the end of Au-
gust.
For years, Sotogrande has been talking about breaking seasonal 
dependency, however perhaps the time has come to ask if a 
model is really being built that is able to create stability beyond 
the peak season.
Keeping a destination alive during the entire year requires so-
mewhat more than attracting visitors. It also requires looking 
after those who make it possible for everything to work.

Trabajar en Sotogrande todo el año Working in Sotogrande all year round

JOSÉ A. GALÁN

MARISA MENA redaccion@grupohcp.comREDACCIÓN

CRISTINA NAVEDA cristina@grupohcp.comJEFA REDACCIÓN

JOSÉ LUIS GARCÍA jlgarcia@grupohcp.comFUNDADOR

Carta del Director CRISTINA NAVEDA
Redactora jefa El Periódico de Sotogrande

ANTONIO GARCÍA antonio@grupohcp.com
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Sotogrande, junto a otros en-
claves de alto nivel como La 
Moraleja y Benahavís, vuelve a 
situarse entre las zonas con al-
quileres más elevados del país, 
según un informe de Idealista. 
El estudio analiza la presión de 
la demanda en el mercado del 
arrendamiento, en un contexto 
en el que el interés por la vi-
vienda en alquiler continúa 
concentrándose cada vez más 
en los municipios situados en 
la periferia de Barcelona y Ma-
drid. Un trimestre más, estas 
zonas metropolitanas vuelven 
a registrar la mayor tensión en-
tre oferta y demanda en el 
mercado del alquiler en Es-
paña.

De acuerdo con el ranking del 
portal inmobiliario, durante el 
primer trimestre del año las lo-
calidades con mayor interés 
para alquilar vivienda han sido 
Terrassa, Leganés, L’Hospitalet 
de Llobregat, Getafe, Alcorcón 
y Badalona. A continuación 
aparecen otros municipios 
como Móstoles y Alcalá de He-
nares, junto a Reus (Tarragona) 
y Guadalajara, esta última 
como la única capital de pro-
vincia dentro de las diez pri-
meras posiciones del ranking.

En las siguientes posiciones se 
sitúan Vitoria (11), Sabadell y 
Mataró, Pamplona, así como 
Torrejón de Ardoz y Alcoben-
das. El ‘top 20’ se completa 
con varias capitales provincia-
les: Barcelona, Lleida, Zaragoza 
y Tarragona.

En conjunto, 14 de las 20 ciu-
dades con mayor demanda de 
alquiler en el inicio del año se 
localizan en el entorno metro-
politano de Barcelona y Ma-
drid, mientras que el resto co-
rresponde a capitales de 
provincia.

En el caso de Madrid, la situa-
ción resulta especialmente 
significativa, ya que hasta ocho 
municipios presentan una de-
manda superior a la de la pro-
pia capital. A los ya menciona-
dos se suma San Sebastián de 
los Reyes, situado en el puesto 

22, trece posiciones por en-
cima de la ciudad de Madrid 
(35). En el área de Barcelona, 
cinco localidades también se 
sitúan por delante de la capital 
catalana.
Cabe recordar que el precio 
medio de la vivienda en alqui-
ler en Madrid y Barcelona su-
pera los 1.700 euros mensua-
les, una cifra claramente 
superior a la de los municipios 
de su entorno, donde la media 
se sitúa en torno a los 1.100 
euros al mes.

Las áreas metropolitanas re-
fuerzan su papel frente a las ca-
pitales
La tendencia de mayor presión 
en la demanda de alquiler en 
los municipios de la periferia 
no se limita a Madrid, Barce-
lona y Tarragona. Este patrón 
también se repite en varias 
provincias, donde determina-
das localidades del entorno 
metropolitano superan a sus 
respectivas capitales en el 
ranking del primer trimestre.

En Valencia, destacan Torrent 
(23) y Paterna (46), ambas por 

delante de la Ciudad del Turia 
(49). En la provincia de Santa 
Cruz de Tenerife, la capital 
aparece en el puesto 33 del 
ranking, mientras que San Cris-
tóbal de La Laguna la supera 
situándose en la posición 26. 
En Las Palmas, Telde (29) tam-
bién se sitúa por encima de 
Las Palmas de Gran Canaria 
(47).

En Alicante se observa una si-
tuación similar, con Alcoy (31) 
como principal referencia, se-
guida de Elche (40) y San Juan 
de Alicante (50), todas ellas 
por delante de la capital de la 
provincia (64). En Sevilla, Dos 
Hermanas (56) adelanta ligera-
mente a la capital (57). En Ba-
dajoz, el municipio más desta-
cado es Mérida (132), que se 
sitúa 16 posiciones por encima 
de la capital provincial.

En Asturias, Gijón es la primera 
localidad de la provincia en el 
ranking (73), claramente por 
delante de Oviedo (92). En Al-
mería, Roquetas de Mar (59) 
también supera a la capital 
(69). En Cádiz, los municipios 

con mayor demanda relativa 
son Algeciras (36) y Jerez de la 
Frontera (53), ambos por de-
lante de Cádiz capital (81). Por 
último, en Pontevedra destaca 
Vigo (66), frente a Pontevedra 
capital, que ocupa el puesto 
130.

Las capitales que concentran la 
demanda de alquiler en su pro-
vincia

En la mayoría de las provincias, 
son las capitales las que regis-
tran una mayor presión de la 
demanda frente a la oferta de 
vivienda en alquiler. Además 
de los casos de Guadalajara, 
Vitoria, Pamplona, Lleida y Za-
ragoza, también se sitúan en 
posiciones destacadas Palma 
de Mallorca (21), Toledo (24), 
Girona (25), Valladolid (28), 
Castellón de la Plana (30), San 
Sebastián (39), Bilbao (41), Lo-
groño (43) y Burgos (44).

Aunque ya no figuran entre las 
50 primeras posiciones, esta 
misma tendencia se mantiene 
en otras capitales como A Co-
ruña (51), Málaga (52), Palencia 

(55), Murcia (67), Ávila (68), 
León (76), Santander (80), Ciu-
dad Real (86), Albacete (87) y 
Cuenca (95).
En la parte baja del ranking de 
capitales con menor presión 
relativa de demanda respecto 
a la oferta se encuentran Lugo 
(103), Córdoba (121), Granada 
(124), Ourense (127), Jaén 
(136), Segovia (139), Sala-
manca (150) y Cáceres (158).

Dentro del conjunto de munici-
pios analizados, únicamente 
tres se sitúan por detrás de 
Cáceres: Sotogrande, en Cádiz 
(159), La Moraleja, en Madrid 
(160), y Benahavís, en Málaga  
(161). En estos enclaves, las vi-
viendas disponibles en idea-
lista para alquiler presentan 
rentas que superan los 3.000 
euros mensuales.

Sotogrande y La Moraleja, entre las urbanizaciones 
con alquileres superiores a 3.000 euros mensuales
• Un informe de Idealista analiza la presión del alquiler en las grandes áreas urbanas y en enclaves residenciales de alto nivel.
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ABSOLUTELY CHARMING ANDALUSIAN CORTIJO IN SOTOGRANDE COSTA
MINUTES FROM THE BEACH

CORTIJO ANDALUZ CON MUCHO ENCANTO Y ESTILO RURAL A SOLO UNOS MINUTOS 
DE LA PLAYA DE SOTOGRANDE COSTA

Ref. L171-02022P6.000.000€

www.js-sotogrande.com  -  info@js-sotogrande.com
      (+34) 956 795 300CONTACT US:

9 Bedrooms
Habitaciones

9 Bathrooms
Baños

5.860 m2 Plot
Parcela

932 m2 Built
Construidos

Guest cottage
Casita de invitados

Agencia  inmobiliaria en Sotogrande desde 1999
Estate agents in Sotogrande since 1999

Sotogrande, alongside other high end 
locations such as La Moraleja and Be-
nahavís, is once again among the 
areas with the highest rentals in the 
country, according to an Idealista re-
port. The study analyses the pressure 
of demand on the rental market, in a 
context where interest in rental pro-
perty continues to be increasingly 
concentrated in the municipalities 
located on the outskirts of Barcelona 
and Madrid. For another quarter, 
these metropolitan areas have again 
recorded greater tension between 
offer and demand on the rental mar-
ket in Spain.
According to the ranking of the pro-
perty site, during the first quarter of 
the year, the areas with greatest inte-
rest for renting property were Te-
rrassa, Leganés, L’Hospitalet de Llo-
bregat, Getafe, Alcorcón and 
Badalona. They are followed by other 
municipalities such as Móstoles and 
Alcalá de Henares, alongside Reus 
(Tarragona) and Guadalajara, the lat-
ter is the only provincial capital 
among the top ten in the ranking.
Next come Vitoria (11), Sabadell and 
Mataró, Pamplona, as well as Torrejón 
de Ardoz and Alcobendas. The top 20 
is completed with several provincial 
capitals: Barcelona, Lleida, Zaragoza 
and Tarragona.
Overall, 14 of the 20 cities with grea-
test rental demand at the start of the 
year are located in the metropolitan 
areas of Barcelona and Madrid, while 
the rest are provincial capitals.
In the case of Madrid, the situation is 
particularly significant, as eight muni-
cipalities have greater demand than 
the capital itself. Aside from those 
already mentioned, there is San Se-
bastián de los Reyes, located in 22nd 
place, thirteen positions above the 
city of Madrid (35). In the Barcelona 
region, five areas are also ahead of 
the Catalan capital.
It is worth remembering that the ave-
rage price of rental properties in Ma-
drid and Barcelona is over 1,700 Eu-
ros a month, a clearly higher figure 
than that of municipalities in the su-
rrounding area, where the average is 
around 1,100 Euros a month.

Metropolitan areas are strengthening 
their role compared to capitals
The trend for greater pressure in ren-
tal demand in municipalities in the 
outskirts isn’t limited to Madrid, Bar-
celona, and Tarragona. This pattern is 
also repeated in several provinces, 
where specific areas of the metropo-
litan area surpassed their respective 
capitals in the ranking of the first 
quarter.
In Valencia, Torrent (23) and Paterna 
(46) both ahead of the city of Turia 
(49). In the province of Santa Cruz de 
Tenerife, the capital appears in 33rd 
place in the ranking, while San Cristó-
bal de La Lagua beats it in 26th place. 
In Las Palmas, Telde (29) is also above 
Las Palmas de Gran Canaria (47).

Sotogrande and La Moraleja, among re-
sorts with monthly rentals over 3,000€

•	 A report by Idealista analyses the rental pressure in large urban areas and in high 
end residential locations.
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La economía desempeña un doble papel en las 
campañas electorales, como acabamos de ver 
en Andalucía: afecta las decisiones de los votan-
tes y condiciona los mensajes de los partidos. 
Nuestro voto es el resultado de diversos factores 
que influyen en nuestra decisión. Uno de ellos es 
la adhesión emocional a unas ideas, consignas o 

siglas. Esto permite explicar por qué la corrup-
ción, que en la sociedad civil genera reacciones 
más o menos inmediatas, en la política surte 
efecto a un plazo más largo. Por eso tardaron los 
socialistas con Felipe González catorce años an-
tes de perder el poder, y en Andalucía casi cua-
renta. 

La economía es otro factor importante, y quizá 
actúe con plazos más breves. Esto se nota en los 
esfuerzos denodados que hacen todos los polí-
ticos para intentar convencer a la gente de que 
su situación financiera es mucho mejor de lo que 
parece. Lo hace Trump en Estados Unidos, y con 
aún más entusiasmo lo hace Pedro Sánchez en 
España. 

El problema es que la realidad económica es 
tozuda, y mientras usted puede creer que su 
partido político favorito es realmente honrado, 
más allá de unas pocas manzanas podridas, es 
más difícil que crea que su cartera o su cuenta 
bancaria están más pobladas de billetes o de 
saldos positivos que lo que en verdad sucede. 
Desde la dimensión política es relativamente 
sencillo predecir la conducta de los candidatos. 
Todos ellos, de todos los partidos, enfatizarán las 
bondades de sus programas, se comprometerán 
a lograr excelentes objetivos económicos a 
corto plazo, y ocultarán sus costes. Y todos, al 
referirse a los programas de los otros partidos, 
harán lo contrario. 

Por fin, quizá lo más grave, aunque también pre-
decible, es que ningún partido expondrá ante los 
ciudadanos las medidas que sería necesario 
adoptar para resolver los problemas económi-
cos reales. Por ejemplo, jamás dirán que el sis-
tema público de pensiones es insostenible sin 
subir los impuestos y/o bajar las prestaciones; ni 
que las medidas intervencionistas en la vivienda 
agravan el problema en vez de arreglarlo; ni que 
las promesas de más gasto público nunca po-
drán concretarse sin subirles los impuestos a la 
mayoría de la población. 

The economy plays a dual role in electoral cam-
paigns, as we have just witnessed in Andalusia: 
it affects the decisions of voters and it influen-
ces the messages of parties. 
Our vote is the result of different factors that 
influence our decision. One of them is the emo-
tional attachment to ideas, slogans, or party 
acronyms. This makes it possible to explain why 
corruption, which has more or less immediate 
reactions in civil society, has a longer term effect 
on politics. This is why the socialists under Felipe 
González took almost fourteen years to lose 
power, and almost forty in Andalusia. 
The economy is another important factor and 
perhaps has an impact in shorter time frames. 
This can be seen in the strenuous efforts that all 

politicians make to attempt to convince people 
that their financial situation is much better than 
it seems. Trump does it in the United States, and 
Pedro Sánchez does it even more enthusiastica-
lly in Spain. 
The problem is that the economic reality is stu-
bborn, and while you may believe that your fa-
vourite political party is actually honest, aside 
from a few rotten apples, it is more difficult to 
believe that your wallet or bank account is more 
full or notes or positive balances than what is 
actually the case. 
From a political perspective, it is relatively easy 
to predict the behaviour of candidates. All of 
them, from all the parties, will emphasise the 
attributes of their election programmes, will pro-

mise to achieve excellent economic aims in the 
short term, and will hide their costs. And when 
referring to the programmes of the other parties, 
all of them will do the opposite. 
Lastly, perhaps the most serious aspect, al-
though also predictable, is that no party will out-
line to citizens which measures it will be neces-
sary to adopt to resolve real economic problems. 
For example, they will never say that the public 
pension system is unsustainable without increa-
sing taxes and/or reducing benefits; nor that in-
terventionist measures in housing worsen the 
problem instead of fixing it; or that promises of 
more public spending will never be able to come 
to fruition without increasing taxes for most of 
the public. 

The Election Economy

Economía electoral

Opinión CARLOS RODRÍGUEZ BRAUN
Economista y columnista de opinión
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San Roque is once again back 
among the leading coastal des-
tinations by renewing its six Blue 
Flags this year. Specifically, the 
flag will fly on the beaches of So-
togrande Port, Alcaidesa-El Faro, 
Cala Sardina and Torreguadiaro, 
as well as in Sotogrande Marina 
and at the Nature Classroom of 
Pinar del Rey.
The Association of Environmen-
tal Education and Consumer 
Affairs (Adeac) published these 
distinctions, which endorse the 
quality of the municipality in 
terms of beaches, port facilities, 
and natural spaces. Alongside 
this, there was the award, in 
March, of the Blue Path Flag for 
the route of Arroyo de la Alhaja, 
in Pinar del Rey, a low difficulty 
2,010 route.

The mayor of San Roque, Juan 
Carlos Ruiz Boix, offered a very 
positive assessment of this re-
newal, highlighting both the con-
tinuity of the awards and the 
consolidation of Sotogrande 
Port beach, which obtained this 
distinction in 2025 for the first 
time. He also highlighted the re-
newal of the distinctions at the 
Nature Classroom of Pinar del 
Rey and at Sotogrande Marina, 
the latter is privately owned.
In this regard, Ruiz Boix highligh-
ted that “the beaches in the mu-
nicipality have the same servi-
ces across the entire 
municipality, regardless of whe-
ther they are awarded the blue 
flag or not. However, there is no 
doubt that this is another tou-
rism attraction for San Roque, as 

this distinction is a hallmark for 
many visitors who are interested 
in enjoying the holidays with us.”

Spain strengthens international 
leadership for Blue Flags 

On a national level, Adeac highli-
ghted that Spain had a total of 
794 Blue Flags in 2026, 44 more 
than the previous year, spread 
between 677 beaches, 111 ma-
rinas, and 6 tourist vessels.
The Blue Flag is a distinction that 
recognises environmental qua-
lity, sustainability and beach and 
port services, promoting exce-
llence in their management, fa-
cilities, and maintenance, as well 
as their projection as first rate 
tourist assets.

San Roque reaffirms excellence in terms of beaches, its port 
and nature with six Blue Flags
•	 Sotogrande Port, Alcaidesa-El Faro, Cala Sardina and Torreguadiaro have maintained the distinction, alongside the Marina and Nature 

Classroom of Pinar del Rey

San Roque vuelve a situarse en-
tre los destinos de referencia 
del litoral al renovar este año 
sus seis Banderas Azules. En 
concreto, el distintivo ondeará 

en las playas de Puerto Soto-
grande, Alcaidesa-El Faro, Cala 
Sardina y Torreguadiaro, así 
como en el Puerto Deportivo de 
Sotogrande y en el Aula de la 

Naturaleza del Pinar del Rey.
La Asociación de Educación 
Ambiental y del Consumidor 
(Adeac) ha hecho públicos es-
tos reconocimientos, que ava-

lan la calidad del municipio en 
materia de playas, instalaciones 
portuarias y espacios naturales. 
A ello se suma la concesión, el 
pasado mes de marzo, de la 
Bandera Sendero Azul al reco-
rrido del Arroyo de la Alhaja, en 
el Pinar del Rey, un itinerario de 
2.010 metros y de dificultad 
baja.
El alcalde de San Roque, Juan 
Carlos Ruiz Boix, ha valorado de 
forma muy positiva esta reno-
vación, destacando tanto la 
continuidad de los galardones 
como la consolidación de la 
playa de Puerto Sotogrande, 
que obtuvo este reconoci-
miento por primera vez en 2025. 
También ha puesto en valor el 
mantenimiento de las distincio-
nes en el Aula de la Naturaleza 
del Pinar del Rey y en el Puerto 
Deportivo de Sotogrande, este 
último de titularidad privada.
Al respecto, Ruiz Boix ha subra-
yado que “las playas del muni-
cipio cuentan con los mismos 
servicios en todo el municipio, 

independientemente de que se 
les conceda o no la bandera 
azul. Pero no podemos dudar de 
que es un atractivo turístico 
más para San Roque, ya que 
esta enseña es una referencia 
para los muchos visitantes que 
se interesan por disfrutar de las 
vacaciones con nosotros”.
España refuerza su liderazgo in-
ternacional en Banderas Azules 
En el conjunto nacional, Adeac 
ha destacado que España 
cuenta con un total de 794 Ban-
deras Azules en 2026, 44 más 
que el año anterior, repartidas 
entre 677 playas, 111 puertos 
deportivos y 6 embarcaciones 
turísticas.

La Bandera Azul es un distintivo 
que reconoce la calidad am-
biental, la sostenibilidad y los 
servicios de playas y puertos, 
promoviendo la excelencia en 
su gestión, equipamiento y con-
servación, así como su proyec-
ción como activos turísticos de 
primer nivel.

San Roque reafirma su excelencia en playas, 
puerto y naturaleza con seis Banderas Azules
•	 Puerto Sotogrande, Alcaidesa-El Faro, Cala Sardina y Torreguadiaro mantienen el distintivo, junto al Puerto Deportivo y el Aula 

de la Naturaleza del Pinar del Rey.
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Businesses and establishments 
in Sotogrande may find new mo-
mentum this summer thanks to 
arrival of payment with Bizum in 
physical stores. From 18 May, 
users in Spain will begin to be 
able to use this platform to pay 
directly in establishments using 
their mobile phone, without the 
need to carry cash or bank 
cards.
The tool, which was created as a 
system to send money between 
individuals, continues to extend 
its services and is now already 
also used for transactions such 
as the payment of municipal ta-
xes and invoices. Now, the next 
step will be its implementation in 
face-to-face business, using 
NFC mobile technology, the 
same kind that is currently used 

to pay by card using a device.
The implementation will be gra-
dual over the coming months, as 
both banks and businesses will 
have to adapt their systems to 
add this feature. Initially, the 
banks offering the service will be 
CaixaBank, Banco Sabadell y 
Bankinter, while the other Spa-
nish banks are expected to join 
before the end of 2026.

How Bizum Pay will work
With regard to establishments, 
most will be able to operate with 
this system without the need to 
change the card payment termi-
nal, although they will have to 
update the software in the ter-
minals in order to accept Bizum 
Pay.
The new system will make it pos-

sible to make instant payments 
directly from the customer’s 
bank accountant.  Businesses 
will pay a small fee, similar to 
that of card payments, although 
they will get the benefit of recei-
ving the money practically ins-
tantly, avoiding the usual delays 
of other electronic methods.
Also, this solution means ano-
ther step forward towards less 
dependency on traditional plat-
forms such as Visa and Master-
card, strengthening a payment 
system driven by Spanish ban-
king.
Users will be able to complete 
their purchases through their 
banking application or using the 
Bizum Pay app, designed speci-
fically for these types of tran-
sactions. The feature will be very 

similar to normal mobile pay-
ments: the customer will simply 
have to put their phone up 
against the payment terminal to 
validate the purchase in a few 
seconds.

NFC technology, key to new sys-
tem
To use this feature, it will be es-
sential to active NFC (Near Field 
Communication) on the device. 
It is the same technology used 
for mobile phone card pay-
ments. This option is normally 
enabled by default on iPhones, 
while on Android devices it must 
be manually activated using the 
mobile’s settings.
Since its creation in 2016, Bizum 
has experienced significant 
growth in Spain, where it already 

surpasses 30 million users and 
works with practically all the 
country’s banks. Also, the plat-
form continues to expand in Eu-
rope and already operates in 
countries such as Andorra, Por-
tugal, and Italy.
The company also participates 
in the EuroPA project, an initia-
tive that seeks to connect diffe-
rent European instant payment 
systems in order to enable 
transfers and transactions be-
tween countries in a quick and 
easy way. If this model is establi-
shed, millions of European users 
will be able to make payments 
and send money instantly be-
tween different states on the 
continent.

Bizum will enable payments in physical stores via mobile phone from 18 May
•	 Businesses in Sotogrande may benefit from this new payment method ahead of the peak summer season.

Los comercios y establecimien-
tos de Sotogrande podrían en-
contrar un nuevo impulso este 
verano gracias a la llegada del 
pago con Bizum a las tiendas 
físicas. A partir del próximo 18 
de mayo, los usuarios en España 
comenzarán a poder utilizar 
esta plataforma para pagar di-
rectamente en establecimien-
tos mediante el teléfono móvil, 
sin necesidad de llevar efectivo 
ni tarjetas bancarias.
La herramienta, que nació como 
un sistema para enviar dinero 
entre particulares, continúa 

ampliando sus servicios y ya se 
utiliza también para operacio-
nes como el pago de impuestos 
municipales o recibos. Ahora, el 
siguiente paso será su implan-
tación en el comercio presen-
cial, utilizando la tecnología NFC 
del móvil, la misma que se em-
plea actualmente para pagar 
con tarjeta desde el dispositivo.
La implantación será gradual 
durante los próximos meses, ya 
que tanto bancos como comer-
cios deberán adaptar sus siste-
mas para incorporar esta fun-
cionalidad. En una primera fase, 

las entidades que ofrecerán el 
servicio serán CaixaBank, Banco 
Sabadell y Bankinter, mientras 
que la previsión es que el resto 
de bancos españoles se sumen 
antes de finales de 2026.

Así funcionará Bizum Pay
En el caso de los establecimien-
tos, la mayoría podrá operar 
con este sistema sin necesidad 
de cambiar el datáfono, aunque 
sí deberán actualizar el software 
de los terminales para aceptar 
Bizum Pay.
El nuevo sistema permitirá rea-

lizar pagos instantáneos direc-
tamente desde la cuenta ban-
caria del cliente. Los comercios 
asumirán una pequeña comi-
sión, similar a la de los pagos 
con tarjeta, aunque tendrán la 
ventaja de recibir el dinero 
prácticamente al momento, evi-
tando las demoras habituales 
de otros métodos electrónicos.
Además, esta solución supone 
un paso más hacia una menor 
dependencia de plataformas 
tradicionales como Visa o 
Mastercard, reforzando un sis-
tema de pagos impulsado 
desde la banca española.
Los usuarios podrán completar 
las compras desde la aplicación 
de su banco o mediante la app 
Bizum Pay, diseñada específica-
mente para este tipo de opera-
ciones. El funcionamiento será 
muy similar al pago móvil habi-
tual: bastará con acercar el te-
léfono al terminal de cobro para 
validar la compra en pocos se-
gundos.

La tecnología NFC, clave del 
nuevo sistema
Para utilizar esta función será 
imprescindible tener activado el 
NFC  (Near Field Communica-

tion, que significa comunicación 
de campo cercano) del disposi-
tivo. Es la misma tecnología em-
pleada para los pagos con tar-
jeta desde el teléfono. En los 
iPhone esta opción suele venir 
habilitada por defecto, mientras 
que en Android debe activarse 
manualmente desde los ajustes 
del teléfono.
Desde su creación en 2016, Bi-
zum ha experimentado un im-
portante crecimiento en Es-
paña, donde ya supera los 30 
millones de usuarios y trabaja 
con la práctica totalidad de en-
tidades bancarias del país. 
Además, la plataforma continúa 
expandiéndose en Europa y ya 
opera en países como Andorra, 
Portugal e Italia.
La compañía también participa 
en el proyecto EuroPA, una ini-
ciativa que busca conectar di-
ferentes sistemas europeos de 
pago inmediato para permitir 
transferencias y operaciones 
entre países de forma rápida y 
sencilla. De consolidarse este 
modelo, millones de usuarios 
europeos podrían realizar pagos 
y enviar dinero de manera ins-
tantánea entre distintos esta-
dos del continente.

Bizum permitirá pagar en tiendas físicas con el 
móvil a partir del 18 de mayo
•	 Los negocios de Sotogrande podrán beneficiarse de esta nueva forma de pago de cara a la temporada alta de verano.
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On 28 May at 18:00, the jetties 
of Real Club Marítimo Soto-
grande will be the setting for 
the I La Quinta Regatta, a com-
petition focused on DF65 radio 
controlled yachts.
This nautical discipline brings 
many of the elements of com-

petitive sailing to a miniature 
forma: tactics, wind control, 
precision in manoeuvres and 
real time decision making du-
ring every race.
The DF65 model, small radio 
controlled vessels, provide dy-
namic and very visual races for 

the public. Despite their size, 
every manoeuvre is decisive 
and turns the competition into 
a spectacle in which strategy 
plays a crucial role.

A proposal to bring radio con-
trolled sailing to the public

The chosen location will make it 
possible to watch the races 
from land, as the vessels will 
sail alongside the jetties of RCM 
Sotogrande, making it possible 
to watch every start, turn, and 
tactical change.
The I La Quinta Regatta was 

created with the aim of encou-
raging and promoting radio 
controlled sailing among fans, 
members and visitors, promo-
ting a technical, accessible dis-
cipline that is closely linked to 
the nautical tradition of Soto-
grande.

Sotogrande will host I La Quinta Regatta of DF65 yachts on 28 May
•	 The competition will attract fans of a nautical discipline based on strategy and precision with radio controlled yachts.

Los pantalanes del Real Club 
Marítimo Sotogrande serán es-
cenario el próximo 28 de mayo, 
a partir de las 18:00 horas, de la 
I Regata La Quinta, una compe-
tición centrada en los veleros 
DF65 de radio control.
Esta modalidad náutica tras-
lada al formato miniatura mu-
chos de los elementos propios 
de la vela deportiva: táctica, 
control del viento, precisión en 
las maniobras y toma de deci-
siones en tiempo real durante 
cada recorrido.
Los modelos DF65, embarca-
ciones radiocontroladas de re-
ducidas dimensiones, ofrecen 
regatas dinámicas y muy visua-
les para el público. A pesar de 
su tamaño, cada maniobra re-
sulta determinante y convierte 

la competición en un espectá-
culo donde la estrategia juega 
un papel fundamental.
Una propuesta para acercar la 
vela radiocontrolada al público
El enclave elegido permitirá se-
guir las pruebas muy de cerca 
desde tierra, ya que las embar-
caciones navegarán junto a los 
pantalanes del RCM Soto-
grande, facilitando la visión de 
cada salida, virada y cambio 
táctico.
La I Regata La Quinta surge con 
el objetivo de impulsar y dar a 
conocer la navegación de radio 
control entre aficionados, so-
cios y visitantes, promoviendo 
una disciplina técnica, accesi-
ble y estrechamente ligada a la 
tradición náutica de Soto-
grande.

Sotogrande acogerá la I Regata La Quinta de 
veleros DF65 el próximo 28 de mayo
•	 La competición acercará a los aficionados una modalidad náutica basada en la estrategia y la precisión con veleros radio-

controlados.
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Andalucía afronta una nueva 
cita con las urnas el próximo 17 
de mayo, una jornada electoral 
en la que más de seis millones 
de ciudadanos están llamados 
a decidir la composición del 
próximo Parlamento autonó-
mico y, con ello, el rumbo polí-
tico de la comunidad para los 
próximos años. La campaña 
entra ya en su recta decisiva 
marcada por debates sobre sa-
nidad, vivienda, empleo, agua e 
infraestructuras, asuntos que 
centran buena parte del dis-
curso de las distintas formacio-
nes políticas.

El actual presidente de la Junta, 
Juanma Moreno, parte como 
principal favorito según las en-
cuestas publicadas en las últi-
mas semanas, con el objetivo 
de revalidar la confianza obte-
nida en los anteriores comicios 
y mantener la estabilidad insti-
tucional defendida por el Par-
tido Popular. Frente a ello, las 
distintas fuerzas de la oposi-
ción buscan movilizar al electo-
rado para abrir un nuevo esce-
nario político en Andalucía en 
unos comicios que también 
tendrán una importante lectura 
nacional.

La campaña electoral pone 
igualmente el foco en el Campo 
de Gibraltar, una de las zonas 
estratégicas de Andalucía por 
su peso industrial, logístico y 
turístico. En municipios como 
San Roque, asuntos como el 
empleo, la movilidad, las cone-
xiones con Gibraltar, la inver-
sión en infraestructuras o la si-
tuación de la sanidad pública 
forman parte de las principales 
preocupaciones de muchos ve-
cinos.

Precisamente sobre el presente 
y el futuro de la comarca habló 
Juanma Moreno el pasado mes 
en una entrevista concedida a 
El Periódico de Sotogrande en 
la que puso en valor la proyec-
ción internacional de Soto-
grande como uno de los princi-
pales referentes turísticos de 
Andalucía.
“Hoy todo el mundo quiere venir 
a Andalucía. Por su oferta turís-
tica, por el clima, por la calidez 
de su gente. Y sin duda también 
por la calidad de vida que 

ofrece la provincia de Cádiz, y 
en particular lugares como So-
togrande, un enclave especta-
cular que además cuenta con 
grandes reclamos internacio-
nales como el polo, una disci-
plina deportiva con una mar-
cada proyección mundial. No es 
de extrañar, pues, el desarrollo 
que ha experimentado todo 
este entorno en los últimos 
años y el número de visitantes, 
tanto nacionales como extran-
jeros, que vienen hasta esta 
zona de Andalucía durante todo 
el año”.

Durante la entrevista, el presi-
dente andaluz también analizó 
la situación económica y estra-
tégica del Campo de Gibraltar, 
especialmente marcada por su 
cercanía con el Peñón y por el 
impacto derivado del Brexit.

“Hablamos de uno de los gran-
des motores logísticos de Es-
paña y de Europa. Siempre he 
defendido que los vecinos del 
Campo de Gibraltar merecen el 
mismo progreso y bienestar 
que los del Peñón. Eso sólo es 
posible en condiciones de 

igualdad fiscal, exigencias lega-
les y medioambientales. Así se 
lo he trasladado muchas veces 
a los alcaldes de toda la zona, 
con los que incluso me he reu-
nido en el Palacio de San Telmo. 
Siempre hemos coincidido en la 
necesidad de llegar a acuerdos, 
sobre todo ante la situación de 
Gibraltar tras la salida de Reino 
Unido de la Unión Europea; por-
que había un vacío, un limbo, 
que hace necesario poner toda 
la luz posible donde hasta 
ahora ha habido muchas dudas 
y sombras. Creo que el Go-
bierno de España debería de-
clarar el Campo de Gibraltar 
como Zona de Especial Interés 
Económico, conforme el Tra-
tado de Funcionamiento de la 
Unión Europea. Y, sin duda, po-
ner en marcha el Plan Integral 
de Inversiones, Infraestructuras, 
Equipamientos Sociales para el 
Campo de Gibraltar”.

Moreno también destacó algu-
nas de las actuaciones e inver-
siones impulsadas por la Junta 
de Andalucía en la comarca du-
rante los últimos años, con pro-
yectos relacionados con la lo-

gística, la movilidad y los 
servicios públicos.

“La cartera de iniciativas y pro-
yectos que venimos impul-
sando desde el Gobierno anda-
luz en los últimos años es muy 
extensa, y afecta a todos los 
ámbitos. Por citar algunos, po-
dríamos destacar el proyecto 
del Área Logística de San Roque 
(18 millones de inversión), la 
Ciudad de la Justicia de Algeci-
ras (22 millones), el Centro de 

Formación Punta Europa en Al-
geciras (1,6), una nueva resi-
dencia para mayores en San 
Roque (1,8) o, por citar el más 
reciente, la adjudicación por 
más de medio millón de euros 
(563.946) de la redacción del 
estudio informativo y el ante-
proyecto de un Bus Rapid Tran-
sit (BRT), con el que buscamos 
la implantación de un autobús 
eléctrico que promueva la mo-
vilidad sostenible en el arco de 
la Bahía de Algeciras”.

Andalucía decide su futuro el 17 de mayo
•	 Sanidad, empleo, infraestructuras y la relación con el Campo de Gibraltar marcan una campaña electoral en la que Juanma 

Moreno defiende nuevas inversiones para la comarca.
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Andalusia has another date with 
the ballot box on 17 May, an 
election day on which over six 
million citizens are destined to 
decide the composition of the 
next regional parliament and, 
thus, the political direction of 
the community over the coming 
years. The campaign is now hea-
ding into its final stretch marked 
by debates on healthcare, hou-
sing, jobs, water, and infrastruc-
tures, matters that are at the 
core of a large part of the dis-
course of the different political 
parties.

The current president of the Re-
gional Government, Juanma Mo-
reno, starts as the leading fa-
vourite according to polls 
published over recent weeks, 
with the aim of renewing the 
trust obtained in past elections 
and maintaining the institutional 
stability championed by the Par-
tido Popular. Opposing this, the 
different opposition forces are 
aiming to mobilise the electorate 
to open up a new political hori-
zon in Andalusia at elections 
that will also be considered a 
significant reflection of the na-
tional situation.

The election campaign also puts 
the spotlight on Campo de Gi-
braltar, one of the strategic 
areas of Andalusia due to its in-
dustrial, logistical, and touristic 
influence. In municipalities such 
as San Roque, matters like em-
ployment, mobility, connections 
with Gibraltar, investment in in-
frastructures and the situation 

in public healthcare are part of 
the main concerns of many resi-
dents.

Indeed, Juanma Moreno spoke 
about the present and future of 
the province last month in an in-
terview given to El Periódico de 
Sotogrande in which he highligh-
ted the international projection 
of Sotogrande as one of the 
main tourism benchmarks in An-
dalusia.

“Today, everyone wants to come 
to Andalusia. Thanks to its tou-
rism offer, the climate, and the 
warmth of its people. And un-
doubtedly also thanks to the 
quality of life that the province 
of Cádiz offers, and in particular 
places like Sotogrande, a spec-
tacular setting that also has 
great international attractions 
like polo, a sporting discipline 
with a notable global projection. 
So, the development that this 
area has undergone in recent 
years and the number of visitors, 
both national and foreign, who 
come to this area of Andalusia 
all year isn’t surprising.”

During the interview, the Andalu-
sian president also analysed the 
economic and strategic situa-
tion of Campo de Gibraltar, 
which has been particularly 
marked by its closeness to Gi-
braltar and the impact caused 
by Brexit.

“We are talking about one of the 
great logistical driving forces of 
Spain and Europe. I have always 

claimed that the residents of 
Campo de Gibraltar deserve the 
same progress and wellbeing as 
those of Gibraltar. That is only 
possible in conditions with fiscal 
equality, legal and environmental 
requirements. I have often con-
veyed this to the mayors across 
the entire area, with whom I have 
even met at the Palace of San 
Telmo. We have always agreed 
on the need to reach agree-
ments, especially faced with the 
situation in Gibraltar after the 
United Kingdom left the Euro-
pean Union; because there was 
a void, a limbo, which makes it 
necessary to really put the spot-
light on where until now there 
have been lots of queries and 
uncertainty. I believe that the 

Spanish Government should de-
clare Campo de Gibraltar to be 
an Area of Special Economic In-
terest, in accordance with the 
Treaty on the Functioning of the 
European Union. And, undoub-
tedly, launch the Integral Plan for 
Investments, Infrastructures, and 
Social Facilities for Campo de ” 
Gibraltar.”
Moreno also highlighted some of 
the initiatives and investments 
undertaken by the Regional Go-
vernment of Andalusia in the 
province over recent years, with 
projects linked to logistics, mo-
bility, and public services.

“The portfolio of initiatives and 
projects that the Andalusian Go-
vernment has been promoting in 

recent years is very extensive 
and affects all areas. To mention 
a few, we could highlight the 
project of the Logistical Area of 
San Roque (18 million invest-
ment), the City of Justice of Al-
geciras (22 million), the Punta 
Europa Training Centre in Algeci-
ras (1.6), a new home for elderly 
people in San Roque (1.8) or, to 
mention the most recent one, 
the awarding for more than half 
a million Euros (563,946) to draft 
the informative study and the 
preliminary design of a Bus Ra-
pid Transit (BRT), with which we 
are aiming to implement an 
electric bus that promotes sus-
tainable mobility in the arc of 
the Bay of Algeciras.”

Andalusia decides its future on 17 May
•	 Healthcare, jobs, infrastructures and the relationship with Campo de Gibraltar define an election campaign in which Juanma Moreno 

advocates new investments for the province.
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San Enrique de Guadiaro ha 
vivido una de sus celebracio-
nes más esperadas con la Ro-
mería de Nuestra Señora de 
Fátima, una jornada marcada 
por la devoción y la conviven-
cia. Acompañada por nume-
rosos vecinos, la imagen de la 
Virgen recorrió en carreta ti-
rada por caballo el camino 
hasta el área recreativa junto 
al río, en un acto organizado 
por la Hermandad de Nuestra 
Señora de Fátima con la cola-
boración del Ayuntamiento de 
San Roque.

La programación comenzó el 
sábado 9 de mayo con la tra-
dicional verbena en la plaza de 
la Bomba, punto de encuentro 
de vecinos y visitantes en una 
noche festiva en la que no 
faltó la música. Además, se 
conocieron los elegidos como 
Romera, María del Mar Gonzá-
lez Galán, y del Romero 2026, 

Francisco Javier Moya.

Ya el domingo 10, la jornada 
principal arrancó con el tras-
lado del Simpecado desde la 
Cañada Real hasta la parro-
quia, recorriendo distintas ca-
lles de la barriada en un am-
biente de gran participación.

Tras la misa rociera, dio co-
mienzo la esperada romería, 
con el traslado de la Virgen de 
Fátima hasta el área recrea-
tiva, donde se vivieron mo-
mentos especialmente emoti-
vos con la interpretación de la 
Salve Rociera a cargo del Coro 
Ciudad de San Roque y el ini-
cio de la convivencia entre los 
asistentes.

Durante la jornada, la dele-
gada de zona, Eva Gil, destacó 
la alta participación vecinal y 
el esfuerzo realizado para 
acondicionar el recinto tras los 

efectos de los temporales, su-
brayando el trabajo previo de 
distintas áreas municipales 
para que el espacio estuviera 
en condiciones óptimas.

L a 

tarde continuó con actuacio-
nes musicales y actividades, 
mientras que el regreso de la 
Virgen a su iglesia estaba pre-
visto para la tarde-noche, 

completando así una de las 
citas más significativas del ca-
lendario festivo de la barriada.

San Enrique vive una multitudinaria Romería de la Virgen de Fátima marcada 
por la convivencia y la devoción

San Enrique de Guadiaro enjo-
yed one of the most eager-
ly-awaited celebrations with the 
Pilgrimage of Our Lady of Fátima, 
a day marked by devotion and 
social activity. Accompanied by 
several residents, the image of 
the Virgin travelled on a horse 
drawn cart along the route to the 
recreational area next to the ri-
ver, in an event organised by the 
Brotherhood of Our Lady of Fá-

tima with the collaboration of 
the Council of San Roque.
The program began on Saturday 
9 May with the traditional street 
party in Plaza de la Bomba, a ga-
thering point for residents and 
visitors on a festive night with 
plenty of music. Also, the elec-
ted lead female Pilgrim, María del 
Mar González Galán, and male 
Pilgrim 2026, Francisco Javier 
Moya, were announced.

Sunday 10, the main day got un-
derway with the image of the 
Immaculate Concept travelling 
from Cañada Real to the parish, 
through different streets in the 
neighbourhood in an atmos-
phere with lots of participation.
After the Rocío mass, it was time 
for the eagerly awaited pilgri-
mage, with the transfer of the 
Virgin of Fátima to the recreatio-
nal area, where particularly 

emotive moments were expe-
rienced with the performance of 
the Salve Rociera by the City of 
San Roque Choir and the start of 
social activity among those in 
attendance.
During the day, the delegate for 
the area, Eva Gil, highlighted the 
high level of participation among 
residents and the effort made to 
prepare the area after the 
effects of the storms, highligh-

ting the prior work of different 
municipal departments to en-
sure the space was in optimal 
condition.
The afternoon continued with 
musical performances and acti-
vities, while the return of the Vir-
gin to its church was planned for 
the evening-night, thus comple-
ting one of the most meaningful 
events of the neighbourhood’s 
festive calendar.

San Enrique enjoys mass Pilgrimage of Virgin of Fátima marked by social activity and devotion

•	 La jornada reunió a cientos de vecinos en el área recreativa junto al río tras una verbena y un recorrido festivo por las calles de 
la barriada.

•	 The day brought together hundreds of residents in the recreational area next to the river after a party in the streets of the nei-
ghbourhood.
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Puerto Sotogrande. Plaza de los Naranjos, local B2. Sotogrande, 11310 Sotogrande (Cádiz)
Tel.: +34 956 790 370 - info@john-medina.com - www.john-medina.com

FOR FURTHER INFORMATION, PLEASE VISIT OUR WEBSITE  -  PARA MÁS INFORMACIÓN, VISITE NUESTRA WEB

SALES / VENTAS

FOR RENT / ALQUILER

IN NEED OF PROPERTIES FOR SALES AND RENT
NECESITAMOS PROPIEDADES PARA VENTA Y ALQUILER

MORE INFO:

SALES - RENTALS - MANAGEMENT
VENTAS - ALQUILERES- SERVICIO MANTENIMIENTO POSVENTA

2 22 2Ref: 155-02525P
SHORT  TERM

Ref: 155-02760P
SHORT  TERM

TERRACE,  1 PARKINGTERRACE,  1 PARKING

FANTÁSTICO ÁTICO CON VISTAS AL MAR EN RIBERA DEL MARLIN
FANTASTIC PENTHOUSE WITH SEA VIEWS IN RIBERA DEL MARLIN

MAGNÍFICO APARTAMENTO CON VISTAS A PLAYA TORREGUADIARO EN SOTOGRANDE
MAGNIFICENT APARTMENT WITH VIEWS TO TORREGUADIARO BEACH IN SOTOGRANDE

ESPECTACULAR ÁTICO DÚPLEX CON IMPRESIONANTES VISTAS AL MAR EN LA PLAYA DE SOTOGRANDE
SPECTACULAR DUPLEX PENTHOUSE WITH STUNNING SEA VIEWS ON SOTOGRANDE BEACH

Ref: R155-02875P - PRICE/PRECIO: 1.200.000 €1             3 3 2P 111,06m2254m2 143m2
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Pueblo Nuevo ya está preparado 
para vivir una nueva jornada 
festiva con motivo de la cele-
bración de la primavera. La Plaza 
Mayor se ha convertido en el es-
cenario de una propuesta pen-
sada para disfrutar en familia, 
con especial protagonismo para 
los más pequeños y una variada 
oferta de actuaciones el 15 de 
mayo.

La iniciativa parte de la tenencia 
de alcaldía del Valle del Gua-
diaro, junto a la delegación de 
Comercio y con la colaboración 
de Participación Ciudadana, en 
una apuesta conjunta por dina-
mizar la zona y fomentar la con-
vivencia vecinal.

Tarde pensada para los más pe-
queños

La programación arrancará a las 
16:00 horas con una fiesta in-
fantil que se extenderá hasta las 

19:00, ofreciendo actividades 
diseñadas para el público fami-
liar. Durante la tarde también 
habrá espacio para el baile, con 
la participación del grupo de 
Vanessa Orrán a las 18:00 horas 
y, posteriormente, de las alum-
nas de “Power dance”.

Música en directo hasta la noche

A partir de las 19:00 horas, la 
música tomará el relevo con di-
ferentes actuaciones en directo. 
Compás Flamenco abrirá el es-
cenario, seguido por Los Chicos 
G a las 20:30 y la actuación de 
Fran Amado desde las 22:00 ho-
ras.

El cierre de la jornada llegará 
con la sesión de DJ AndyDuo, 
poniendo el broche final a una 
celebración que busca reunir a 
vecinos y visitantes en torno a la 
música y el ambiente festivo.

Real Estate, Litigation, and Construction Law
Immobilienrecht, Prozessrecht und Baurecht

administracion@khello-partners.com

Pueblo Nuevo se prepara para su gran cita de primavera
• La Plaza Mayor, escenario de una jornada con 

actividades infantiles, baile y música en directo.

Pueblo Nuevo is getting ready 
to enjoy another festive day to 
mark the spring celebration On 
15 May, Plaza Mayor will be the 
setting for a proposal devised 
for family fun, with a special 
starring role for the little ones 
and a varied range of perfor-
mances.
The initiative stems from the 
mayoral office of Valle del Gua-
diaro, alongside the depart-
ment of Trade, and involves the 
collaboration of Civic Participa-
tion, in a joint commitment to 
invigorate the area and encou-
rage socialising among resi-
dents.

Afternoon devised for children
The program will get underway 
at 16:00 with a party for chil-
dren that will run to 19:00, offe-

ring activities designed for a 
family audience. Over the after-
noon, there will also be space 
for dancing, with the participa-
tion of Vanessa Orrán’s group 
at 18:00 and, afterwards, by the 
“Power dance” students.

Live music until night
From 19:00, music will take over 
with different live performan-
ces. Compás Flamenco will take 
to the stage first, followed by 
Los Chicos G at 20:30 and the 
performance of Fran Amado 
from 22:00.
The day will conclude with a 
session by DJ AndyDuo, adding 
the finish touch to a celebration 
that aims to bring together re-
sidents and visitors around mu-
sic and a festive atmosphere.

Pueblo Nuevo prepares 
for its big spring event
• On 15 May, Plaza Mayor will host a day with chil-

dren’s activities, dancing, and live music for all ages
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Esa es la pregunta que suelen 
hacer los compradores al 
equipo de BM Sotogrande. ¿De 
verdad Sotogrande es una 
buena inversión? Pues lo cierto 
es que sí, pero no en el sentido 
en el que suele emplearse el tér-
mino dentro del sector inmobi-
liario. No se trata de un mercado 
para especular a corto plazo, 
sino de uno para compradores 
que comprenden el valor de lo 
que adquieren.
Y las cifras de 2026 lo demues-
tran.
El precio medio de la vivienda en 

Sotogrande ha llegado a los 
3712  €/m², lo que supone un 
aumento interanual del 10,8  %, 
así como el nivel más alto jamás 
registrado en la zona. No se trata 
de un repunte tras la pandemia. 
Es la confirmación de un cambio 
de base que se ha ido afian-
zando a lo largo de los años. En 
BM Sotogrande, hemos visto 
cómo maduraba el mercado en 
tiempo real, y los fundamentos 
nunca han sido tan sólidos.
La microubicación sigue siendo 
primordial. Sotogrande Costa se 
encuentra en cabeza con 

3938 €/m², debido a las grandes 
parcelas y la proximidad a la 
playa. Sotogrande Alto le sigue 
de cerca con 3849 €/m², dada la 
demanda de familias en torno al 
Colegio Internacional. El puerto 
deportivo de Puerto Sotogrande 
ha visto un considerable au-
mento de precios del 20,7  % 
hasta los 3803 €/m², lo que in-
dica el creciente interés tanto 
de compradores que buscan un 
estilo de vida como de inverso-
res en alquileres. Y La Reserva, el 
vecindario de Sotogrande con 
mayor evolución arquitectónica, 

ha observado cómo las valora-
ciones catastrales oficiales se 
han revisado al alza en más de 
un 30 %, lo que lo ha puesto por 
fin al nivel de lo que el mercado 
real sabía desde hace años.
¿Qué motiva todo esto? BM So-
togrande indica la convergencia 
de varias fuerzas: la escasez es-
tructural de suelo en una urba-
nización de baja densidad pro-
tegida por la normativa 
urbanística; el cambio posterior 
a la pandemia hacia un estilo de 
vida que antepone el espacio, la 
privacidad y el bienestar; el 
magnetismo del Sotogrande In-
ternational School para las fa-
milias que se mudan a la zona; y 
la posible ratificación del 
acuerdo fronterizo entre España 
y Gibraltar, que, según los ana-
listas, podría suponer el mayor 
impulso en décadas a la visibili-
dad de la zona.
Los compradores internaciona-
les representan el 35 % del inte-
rés en las propiedades, con una 
fuerte demanda de Reino Unido, 

Alemania, Estados Unidos y La-
tinoamérica. Quienes se acer-
can a este mercado preparados 
y cuentan con la experiencia 
local adecuada obtienen los 
mejores resultados. Quienes es-
peran una corrección que los 
fundamentos de Sotogrande no 
avalan son los luego se arre-
pienten.

¿Le interesa invertir en Soto-
grande? Deje que BM Soto-
grande le asesore.
El equipo de BM Sotogrande po-
see más de una década de ex-
periencia sobre el terreno en 
este mercado. Sabemos qué 
zonas ofrecen mejores resulta-
dos, qué propiedades tienen un 
precio de mercado y cómo op-
timizar su presupuesto. No deje 
nada al azar.

Llame hoy a BM Sotogrande: +34 
956 785 092 | bmsotogrande.
com | info@bmsotogrande.com
Calle Sierra Bermeja 61, Pueblo 
Nuevo de Guadiaro, Cádiz

¿Comprar una propiedad en Sotogrande es una 
buena inversión?

It’s the question behind almost 
every conversation the team at 
BM Sotogrande has with buyers. 
Is Sotogrande actually a good 
investment? The honest answer 
is yes — but not in the way that 
word is usually used in real es-
tate. This is not a market for 
short-term speculation. It is a 
market for buyers who unders-
tand the value of what they are 
acquiring.
And the 2026 numbers back that 
up entirely
Average residential prices in So-
togrande have now reached 
€3,712/m² — a 10.8% year-on-
year increase and the highest 
level ever recorded in the area. 
That is not a post-pandemic 
spike. It is the confirmation of a 
structural shift building steadily 
for years. At BM Sotogrande, we 
have watched this market ma-
ture in real time, and the funda-
mentals have never looked 

stronger.
Micro-locat ion remains 
everything. Sotogrande Costa 
leads at €3,938/m², driven by 
large plots and beach proximity. 
Sotogrande Alto follows closely 
at €3,849/m², fuelled by family 
demand around the Internatio-
nal School. Puerto Sotogrande’s 
marina has seen a remarkable 
20.7% price rise to €3,803/m², 
reflecting surging appetite from 
lifestyle buyers and rental in-
vestors alike. And La Reserva — 
Sotogrande’s most architectu-
rally evolved neighbourhood 
— has seen official cadastral 
valuations correct upward by 
over 30%, finally catching up 
with what the real market has 
known for years.
What’s driving this? BM Soto-
grande points to several con-
verging forces: structural scar-
city of land in a low-density, 
planning-protected estate; the 

post-pandemic shift toward 
space, privacy and wellness li-
ving; the pull of Sotogrande In-
ternational School for relocating 
families; and the potential ratifi-
cation of the Spain–Gibraltar 
border agreement , which 
analysts believe could be the 
single biggest boost to the area’s 
visibility in decades.
International buyers now ac-
count for 35% of all property 
interest — with strong demand 
from the UK, Germany, the US, 
and Latin America. Buyers who 
approach this market with pre-
paration and the right local ex-
pertise achieve the best outco-
mes. Those who wait for a 
correction that Sotogrande’s 
fundamentals simply don’t su-
pport are the ones who look 
back with regret.
Ready to invest in Sotogrande? 
Let BM Sotogrande guide you.
The BM Sotogrande team has 

over a decade of on-the-ground 
experience in this market. We 
know which streets outperform, 
which properties are priced to 
sell, and how to make your bud-
get work harder. Don’t leave it to 
chance.

Call BM Sotogrande today:
+34 956 785 092
bmsotogrande.com
info@bmsotogrande.com
Calle Sierra Bermeja 61, Pueblo 
Nuevo de Guadiaro, Cádiz

Is buying property in Sotogrande a good investment?
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La Plaza de las Constitucio-
nes de San Roque se convir-
tió el lunes 11 de mayo en el 
escenario de la celebración 
del Día de Europa, una cita 
que reunió a representantes 
institucionales, alumnado 
de distintos centros educa-
tivos y entidades vinculadas 
a la difusión de los valores 
europeos.

La actividad, promovida 
junto a Europe Direct 
Campo de Gibraltar, la Man-
comunidad de Municipios y 
la Delegación de Educación, 
arrancó a primera hora de la 
mañana con la instalación 
de un punto informativo 
destinado a acercar a los 
asistentes distintas iniciati-
vas y programas impulsados 
por la Unión Europea.

Durante el acto participaron 
la teniente de alcalde de 
Educación, Belén Jiménez, y 
la presidenta de la Manco-
munidad de Municipios del 
Campo de Gibraltar, Susana 
Pérez Custodio, además de 
varios miembros de la Cor-
poración municipal.

En su intervención, Jiménez 

destacó la cercanía de las 
políticas europeas con el 
día a día de la ciudadanía, 
recordando que muchas de 
las oportunidades de for-
mación, empleo y financia-
ción tienen origen en pro-
gramas comunitarios.

La edil también subrayó el 
papel del diálogo entre Gi-
braltar y la comarca, afir-
mando que “La Unión Euro-
pea está ayudando, a través 
del diálogo, a que Gibraltar 
y el Campo de Gibraltar 
compartan un futuro donde 
se tengan más oportunida-
des para todos. El derribo 
de la verja será histórico 
porque cuando los territo-
rios se entienden y colabo-
ran todos avanzamos me-
jor”.

Por su parte, Susana Pérez 
Custodio dirigió unas pala-
bras al alumnado partici-
pante y señaló que “repre-
sentan el futuro de Europa 
de una sociedad más 
abierta, más justa y más so-
lidaria.”

Actividades con escolares

El momento central de la 
jornada se desarrolló bajo el 
lema “Europa: unida en la 
diversidad”, con la partici-
pación de estudiantes de 4º 
de Primaria de varios cole-
gios del municipio, entre 
ellos los CEIP Carteia, Ga-
briel Arenas y Santa María 
La Coronada.

Los escolares llevaron a 
cabo lecturas relacionadas 
con la historia de Europa, 
sus símbolos y los princi-
pios que inspiran el pro-
yecto comunitario. Además, 
participaron en la actividad 
denominada “Pegada de Es-
trellas”, una propuesta sim-
bólica enfocada en promo-
ver valores como la 
convivencia, la unión y la 
diversidad entre los más jó-
venes.

Izada de bandera

La programación concluyó 
al mediodía con la izada de 
la bandera europea en la 
Plaza de las Constituciones, 
poniendo el broche final a 
una mañana centrada en la 
participación y el senti-
miento europeísta.

San Roque conmemora el Día de Europa con una jornada 
educativa y participativa en la Plaza de las Constituciones
•	 Escolares del municipio protagonizaron varias actividades centradas en los valores europeos en un acto impulsado por Europe Direct Campo de 

Gibraltar, la Mancomunidad y la Delegación de Educación.
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On 11 May, Plaza de las Cons-
tituciones in San Roque be-
came the setting for the cele-
bration of Europe Day, an event 
that brought together institu-
tional representatives, students 
from different educational 
centres and entities linked to 
the promotion of European va-
lues.

The activity, organised along-
side Europe Direct Campo de 
Gibraltar, the Association of 
Municipalities, and the Depart-
ment for Education, got un-
derway early in the morning 
with the installation of an infor-
mation point aimed at bringing 
together those taking part in 
different initiatives and pro-
grams organised by the Euro-
pean Union.

The event also involved the de-
legate for Education, Belén Ji-
ménez, and the president of 
the Association of Municipali-
ties of Campo de Gibraltar, 
Susana Pérez Custodio, as well 
as several members of the mu-
nicipal Corporation.

In her speech, Jiménez highli-
ghted how close European po-
licies are to the daily lives of 
citizens, recalling that many of 
the training, employment, and 
funding opportunities come 
from European community 

programs.

The councillor also highlighted 
the role of dialogue between 
Gibraltar and the province, 
affirming that the “European 
Union is helping, through dialo-
gue, to ensure that Gibraltar 
and Campo de Gibraltar share 
a future with more opportuni-
ties for everyone. Taking down 
the gate will be historic be-
cause when all the territories 
understand one another and 
collaborate we all make better 
progress.”

In turn, Susana Pérez Custodio 
spoke to the students taking 

part and stated that “they re-
present the European future of 
a more open, fairer, and more 
supportive society.”

Activities with students

The central part of the day took 
place under the slogan “Eu-
rope: united in diversity” with 
the participation of 4th year 
Primary students from several 
schools in the municipality, in-
cluding CEIP Carteia, Gabriel 
Arenas, and Santa María La 
Coronada.

The students held readings re-
lating to the history of Europe, 

its symbols and the principles 
that inspire the community 
project. They also took part in 
the activity named “Sticking 
Stars”, a symbolic proposal ai-
med at promoting values such 
as coexistence, union, and di-
versity among the youngest 
students.

Raising the flag
The program concluded at mi-
dday with the raising of the Eu-
ropean flag in Plaza de las 
Constituciones, adding the fini-
shing touch to a morning focu-
sed on participation and 
pro-European feeling.

San Roque marks Europe Day with a day of education and 
civic participation in Plaza de las Constituciones
•	 Students from the municipality featured in several activities focused on European values in an event organised by Europe Direct Campo de Gibral-

tar, the Association of Municipalities, and the Department for Education.
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La presencia de jabalíes en 
Torreguadiaro se ha conver-
tido en un motivo de cre-
ciente preocupación para los 
vecinos, que durante los últi-
mos meses se ha visto como 
ha ido aumentado el número 
de estos animales en la zona 
residencial, calles y espacios 
públicos.
Desde que estos animales 
salvajes han abandonado su 
zona de hábitat natural, pro-
bablemente en busca de ali-
mentos y espacios más tran-
quilos, para ocupar espacios 

ante el momento desconoci-
dos para ellos. Uno de los 
episodios más recientes se 
ha producido en los aparca-
mientos del recinto Ferial de 
Torreguadiaro, donde se 
puede apreciar el paso que 
estos animales han dejado a 
su paso.
Una situación que lejos de 
ser excluyente de la zona de 
Torreguadiaro, también 
afecta a otras zonas del 
Campo de Gibraltar y la 
Costa del Sol. Desde la Junta 
de Andalucía hablan de “de-

clarado la emergencia cine-
gética” debido a una “sobre-
población de jabalíes y 
cerdos asilvestrados en la 
comunidad autónoma. Esta 
medida excepcional, vigente 
desde junio de 2025, busca 
controlar las poblaciones 
para reducir los daños a la 
agricultura, la ganadería, el 
medio ambiente y la seguri-
dad pública, así como los 
riesgos sanitarios asociados 
a la expansión de estos ani-
males”.

Creciente preocupación vecinal ante la presencia 
de jabalíes en Torreguadiaro
•	 Durante los últimos meses la presencia de jabalíes en la zona cada vez es más acuciante creando preocupación e incertidumbre entre los vecinos. 
•	 Un problema porque cada vez están pasando de ser casos puntuales a normalizarse provocando incidentes y destrozos.

•	 Over recent months the presence of wild boars in the area has been increasingly pressing, 
creating concern and uncertainty among residents.

•	 A problem because it is going from isolated cases to becoming normal, causing incidents and 
damage.

The presence of wild boars in Torre-
guadiaro has become a source of 
growing concern for residents, who 
over the last few months have wit-
nessed how the number of these 
animals has risen in the residential 
area, streets and public spaces.
These wild animals have left their 
natural habitat, probably in search 
of food and quieter spaces, to take 
up spaces that were until now unk-

nown to them. One of the most re-
cent episodes took place in the car 
park of the Torreguadiaro Fair-
ground, where it is possible to note 
the impact these animals have left 
as they came through.
Far from being exclusive to the To-
rreguadiaro area, this situation also 
affects other areas of Campo de 
Gibraltar and the Costa del Sol. The 
Regional Government of Andalusia 

has spoken of “a hunting emer-
gency” due to the “overpopulation 
of boars and wild pigs in the auto-
nomous community. This exceptio-
nal measure, in force since June 
2025, seeks to control the popula-
tions to reduce the damage to agri-
culture, livestock, the environment, 
and public safety, as well as the 
health risks associated with the 
spread of these animals.”

Growing concern among residents over presence 
of wild boars in Torreguadiaro
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Some studies state that humans make between 30,000 
and 35,000 decisions a day. Some seem insignificant: 
what to have for breakfast, what message to respond to 
or whether to go out for a walk or remain lying on the sofa. 
Others literally change our lives: who to share it with, when 
to leave a job, which friendships to maintain or which 
dreams to abandon.
However, often we live as if we hadn’t decided anything.
We complain about our boss, the economy, our partner, 
bad luck, or the past. It seems that there is always some-
thing or someone who is responsible for what happens to 
us. And yes, of course there are difficult situations. Of 
course there are injustices, pressure, and difficult mo-
ments. However, even within all that we still retain some-
thing extraordinary: our ability to choose.
That is probably the greatest human superpower.

I recently heard a phrase that got me thinking: “Life is 
simple; the hard part is being simple.” And I believe that is 
very true. Because we often complicate our existence by 
avoiding decisions that we know that we should take. We 
remain where we don’t want to be. We tolerate relations-
hips that wear us down. We put off uncomfortable deci-
sions. We tell ourselves stories to justify our immobility.
And that is where the problem starts.
Because deciding means taking responsibility. It means 
accepting that our life is largely the consequence of our 
choices repeated over time.
I also recently heard another powerful idea: “Working on 
oneself is essential to become who you are.” And perhaps 
that is one of the keys to a fulfilled life. It isn’t enough to 
want to change external circumstances. It is necessary to 
develop the course, discipline and honesty needed to 

take better decisions.
The reality is that our life doesn’t tend to change all at 
once. It changes decision by decision. Habit by habit. 
Conversation by conversation.
And the most interesting part is that we often attribute our 
successes to our talent and our failures to external fac-
tors, when probably both the good and the bad have a lot 
more to do with the decisions we have been taking over 
time.
Therefore, it is perhaps worth stopping for a moment and 
asking: What decisions am I taking today that will build my 
life tomorrow? And which ones am I avoiding out of fear, 
comfort, or habit?
Because ultimately, although we can’t control everything, 
we always retain our true superpower: the ability to 
choose.

Dicen algunos estudios que un ser humano toma 
entre 30.000 y 35.000 decisiones al día. Algunas pa-
recen insignificantes: qué desayunar, a qué mensaje 
contestar o si salir a caminar o quedarnos tirados en 
el sofá. Otras cambian literalmente nuestra vida: con 
quién compartirla, cuándo irnos de un trabajo, qué 
amistades mantener o qué sueños abandonar.

Y, sin embargo, muchas veces vivimos como si no 
decidiéramos nada.

Nos quejamos del jefe, de la economía, de la pareja, 
de la mala suerte o del pasado. Parece que siempre 
hay algo o alguien responsable de lo que nos ocurre. 
Y sí, claro que existen circunstancias difíciles. Claro 
que hay injusticias, presiones y momentos compli-
cados. Pero incluso dentro de todo eso seguimos 
conservando algo extraordinario: nuestra capacidad 
de elegir.

Ese es probablemente el mayor superpoder del ser 
humano.

Hace poco escuché una frase que me hizo pensar: 
“La vida es sencilla; lo difícil es ser sencillo”. Y creo 
que tiene mucho de verdad. Porque muchas veces 

complicamos nuestra existencia evitando decisio-
nes que sabemos que deberíamos tomar. Permane-
cemos donde no queremos estar. Aguantamos rela-
ciones que nos desgastan. Postergamos 
conversaciones incómodas. Nos contamos historias 
para justificar nuestra inmovilidad.

Y ahí empieza el problema.

Porque decidir implica responsabilizarse. Implica 
aceptar que nuestra vida, en gran medida, es conse-
cuencia de nuestras elecciones repetidas a lo largo 
del tiempo.

También escuché hace poco otra idea poderosa: 
“Trabajarse a uno mismo es imprescindible para lle-
gar a ser quien uno es”. Y quizá ahí esté una de las 
claves de una vida plena. No basta con querer cam-
biar las circunstancias externas. Hay que desarrollar 
el coraje, la disciplina y la honestidad necesarias 
para tomar mejores decisiones.

La realidad es que nuestra vida no suele cambiar de 
golpe. Cambia decisión a decisión. Hábito a hábito. 
Conversación a conversación.

Y lo más interesante es que muchas veces atribui-
mos nuestros éxitos a nuestro talento y nuestros 
fracasos a factores externos, cuando probablemente 
tanto lo bueno como lo malo tienen mucho más que 
ver con las decisiones que hemos ido tomando.

Por eso quizá merezca la pena parar un momento y 
preguntarnos: ¿qué decisiones estoy tomando hoy 
que construirán mi vida de mañana? ¿Y cuáles estoy 
evitando por miedo, comodidad o costumbre?

Porque al final, aunque no podamos controlarlo todo, 
siempre conservamos nuestro verdadero superpo-
der: la capacidad de elegir.

Our real superpower

Nuestro verdadero superpoder

CARLOS OLIVEIRA SÁNCHEZ-MOLINÍ
EXECUTIVE & LIFE COACH

25 años de experiencia directiva,
12 años como coach de alta dirección

Autor del libro Elige Vivir; mentoría para la vida 
Coautor de Diario de Estoicos 

https://www.skool.com/diario-de-estoicos
https://oliveiracoaching.com/

coliveirasm@gmail.com
Tlf: +34 609 10 24 24

El rincón de pensar CARLOS OLIVEIRA
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El Campo de Gibraltar ha despe-
dido con profundo pesar al em-
presario Manolo Cuenca, cuya 
pérdida ha causado una gran 
conmoción en toda la comarca. 
Nacido en San Pablo de Buceite, 
en el municipio de Jimena de la 
Frontera, Cuenca desarrolló una 
prolífica trayectoria profesional 
que lo llevó a liderar diversas ac-
tividades empresariales en La 
Línea y San Roque.
Su carácter emprendedor y su 
visión de negocio, forjado tras 
haber vivido en diversos lugares, 
no mermaron su arraigo local. 
Siempre defendió con orgullo 
esta zona para vivir.
Más allá de sus logros en el 
mundo de los negocios, Manolo 
era conocido por su espíritu vi-
talista y su pasión por el deporte, 
manteniéndose siempre activo y 
con una energía que muchos ca-
lificaban de “joven eterno”.
Sin embargo, su envidiable vita-
lidad se vio truncada en apenas 
unos meses tras ser diagnosti-
cado con un agresivo tumor de 
páncreas. Su lucha contra la en-
fermedad ha puesto de mani-
fiesto la fortaleza de un hombre 
que, a pesar de los desafíos, 

mantuvo hasta el final esa acti-
tud rebelde y entusiasta ante la 
vida que tanto lo caracterizaba.
Su fallecimiento deja un vacío 

inmenso en su extensa familia, 
que fue su mayor prioridad y or-
gullo. El legado de este empresa-
rio sanroqueño de adopción 

perdurará en el recuerdo de su 
extensa familia y del Campo de 
Gibraltar. 

Campo de Gibraltar bid farewell to the 
businessman Manolo Cuenca with a 
sense of deep mourning. His loss has 
had a huge impact on the entire pro-
vince. Born in San Pablo de Buceite, in 
the municipality of Jimena de la Fron-
tera, Cuenca had a prolific professional 
career that saw him lead different bu-
siness activities in La Línea and San 
Roque.
His entrepreneurial character and bu-
siness vision, forged after living in di-
fferent places, didn’t diminish his deep 
local roots. He always proudly advoca-
ted this area as a place to live in.
Aside from his achievements in the 
business world, Manolo was known for 
his vitalistic spirit and his passion for 
sport, he always remained active and 
had an energy that many described as 
“eternally youthful.”
However, his enviable vitality was cut 
short within just a few months after 
being diagnosed with an aggressive 
tumour of the pancreas. His battle 
against the illness showed the strength 
of a man who, despite challenges, 
maintained the rebellious and enthu-
siastic attitude to life up until the end 
that really defined him.
His death leaves an immense void in 
his large family, which was his greatest 
priority and source of pride. The legacy 
of this adoptive San Roque business-
man will live on in the memory of his 
large family and in Campo de Gibraltar. 

Fantástico apartamento de 2 dormitorios ubicado en
el complejo residencial privado Jardines de Sotogrande

Fantastic 2 bedroom apartment located in the private
residential complex Jardines de Sotogrande

Encantador apartamento en primera planta con preciosas vistas
y orientación sureste, Valgrande (SOTOGRANDE).

Charming apartment on first floor with lovely view
and southeast orientated, Valgrande SOTOGRANDE.

Construido/Built: 171 m² 
Dormitorios/ Bedrooms: 2
Baños/Bathroom: 1 
Aseo/Toilet: 1
Totalmente amueblado
Piscina comunitaria 
Garaje/Garage: 1
Trastero/Storage room: 1
Referencia: CSS-JS-3133
Precio/Price: 355.000€ 

Construido/Built: 223 m² 
Interior: 174 m²
Terraza/Terrace: 48 m²
Dormitorios/ Bedrooms: 2
Baños/Bathroom: 2 
Aseo/Toilet: 1
Garaje/Garage: 1
Trastero/Storage room: 1
Referencia: CSN-VAL-1132
Precio/Price: 695.000€ 

Especialistas inmobiliarios
Establecidos en Sotogrande desde 1999, ofrecemos un servicio personalizado de consultoría inmobiliaria, nuestro amplio 
conocimiento del mercado nos permite asesorarle y ayudarle a encontrar la casa que mejor se adapte a sus necesidades. Nos 
comprometemos a ayudarle a hacer su sueño realidad.

JARDINES DE SOTOGRANDE

VALGRANDE

San Roque, de luto: fallece Manolo Cuenca, empresario 
del Campo de Gibraltar

San Roque, in mourning: 
death of Manolo Cuen-
ca, businessman from 
Campo de Gibraltar



26 Nº 473  Del 14 de mayo al 3 de junio de 2026

Polo is once again taking centre 
stage in Sotogrande with the pre-
sentation of the 2026 season at 
Ayala Polo Club, which marks the 
start of a new top level sporting 
year.
At the season presentation, 
which took place on 13 May at 
the facilities of Hotel Fairmont La 
Hacienda, in San Roque, the offi-
cial calendar was announced for 
an edition that strengthens the 
role of Ayala on the international 

circuit.
The program promises great 
competitive intensity, from 19 
May to 13 September. Activity 
will stretch over four months and 
will be held across three levels: 
High Handicap (20-22), Interme-
diate Handicap (12-14) and Low 
Handicap (6-8).
This structure makes it possible 
to ensure sporting continuity 
over the entire season and en-
courages the participation of 

both well-established players 
and teams in the progression 
stage.
As is customary, the true heart of 
the season pulsates with the In-
ternational Polo Tournament, 
which will hold its 55th edition in 
2026, establishing itself as one of 
the most emblematic and eagerly 
awaited events. It will host the 
most important tournaments in 
Europe and will bring together the 
world’s best players and teams. 

The season will be completed 
with emblematic tournaments on 
the local calendar, such as the 
San Enrique de Guadiaro Cup, 
before officially bidding goodbye 
with the Farewell Cup.
Also, all the matches can be wat-
ched for free and there will be a 
series of extra activities named 
the ‘Last Chukker’, with shops, 
food trucks, an art gallery, a bar, 
concerts, market, and children’s 
area.

El polo vuelve a tomar pro-
tagonismo en Sotogrande 
con la presentación de la 
temporada 2026 de Ayala 
Polo Club, que marca el ini-
cio de un nuevo año depor-
tivo de máximo nivel.
En la presentación de la 
temporada, que tuvo lugar 
el pasado 13 de mayo en 
las instalaciones del Hotel 
Fairmont La Hacienda, en 
San Roque, se dio a conocer 
el calendario oficial de una 
edición que refuerza el pa-
pel de Ayala dentro del cir-
cuito internacional.
El programa promete gran 
intensidad competitiva, 
desde el 19 de mayo hasta 
el 13 de septiembre. La ac-
tividad se extenderá a lo 
largo de cuatro meses y se 
disputará en tres niveles: 
Alto Hándicap (20-22), Me-
diano Hándicap (12-14) y 
Bajo Hándicap (6-8).
Esta estructura permite ga-

rantizar la continuidad de-
portiva a lo largo de toda la 
temporada y favorece la 
participación tanto de juga-
dores consolidados como 
de equipos en fase de pro-
gresión.
Como es habitual, el verda-
dero corazón de la tempo-
rada late con el Torneo In-
ternacional de Polo, que en 
2026 celebrará su 55ª edi-
ción, consolidándose como 
una de las citas más emble-
máticas y esperadas. Alber-
gará los torneos más im-
portantes de Europa y 
reunirá a los mejores juga-
dores y equipos del mundo. 
La temporada se comple-
tará con torneos emblemá-
ticos del calendario local, 
como la Copa San Enrique 
de Guadiaro, antes de des-
pedirse oficialmente con la 
Copa Despedida.
Además, todos los partidos 
se podrán presenciar de 

forma gratuita y habrá una 
serie de actividades extras 
bajo el título de ‘Last 
Chukker’, con tiendas, food 
trucks, galería de arte, barra, 
conciertos, mercadillo y 
zona infantil.
En este sentido, el director 
deportivo de Ayala Polo 
Club, Michael Taylor, re-
cordó durante la presenta-
ción que “Sotogrande es 
uno de los pocos lugares 
del mundo donde se puede 
jugar al polo durante casi 
todo el año”, por lo que 
desde Ayala se trabaja en 
ampliar el calendario de 
torneos. Buena muestra de 
ello, indicó, es la incorpora-
ción de una nueva competi-
ción en 2026. A esta visión 
se sumó el CEO y director 
general de Ayala Polo Club 
en Sotogrande, Antonio 
Alés, quien expresó que “las 
expectativas para este año 
son altamente positivas”.

Ayala Polo Club presenta su temporada de polo 2026

•	 El club, con sede en Sotogrande, afronta el nuevo año deportivo con un calendario reforzado y unas expectativas 
“altamente positivas”.

Ayala Polo Club presents its 2026 polo season
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El escritor algecireño Antonio 
G. Cidoncha debuta en la na-
rrativa con ‘Astros’, una no-
vela de ciencia ficción inti-
mista ambientada en un 
Madrid alternativo donde los 
conflictos emocionales y los 
dilemas personales adquie-
ren un papel central.
La obra, ya disponible en li-
brerías y Amazon, combina 
ciencia ficción especulativa, 
romance y thriller psicológico 
dentro de una historia que re-
flexiona sobre la seguridad, la 
culpa y los límites que las 
personas construyen para 
protegerse.
“La seguridad que buscamos 
muchas veces no existe fuera 
de nosotros, sino que la cons-
truimos nosotros mismos”, 
explica el autor a El Periódico 
de Sotogrande. Según Cidon-

cha, el protagonista repre-
senta esos límites “que pro-
tegen, pero también 

encierran”.
La trama sigue a Luis, un 
hombre aislado del mundo 

por un casco que lo mantiene 
alejado de la realidad, hasta 
que conoce a María y debe 

decidir entre permanecer en 
su zona de confort o arries-
garse a cambiar su vida.

Antonio G. Cidoncha debuta con ‘Astros’, una novela de cien-
cia fi cción intimista ambientada en un Madrid alternativo

The Algeciras writer Antonio G. Ci-
doncha is making his narrative debut 
with ‘Astros’, an intimate science fic-
tion novel set in an alternative Madrid 
where emotional conflicts and perso-
nal dilemmas play a central role.
The work, available in bookshops and 
on Amazon, combines speculative 
science fiction, romance, and a psy-
chological thriller within a story that 
reflects on security, blame, and the 
boundaries that people create to pro-
tect themselves.
“The security we often seek doesn’t 
exist outside of us, but rather we build 
it ourselves” explains the author to El 
Periódico de Sotogrande. According 
to Cidoncha, the main character re-
presents those boundaries “that pro-
tect but also confine.”
The plot follows Luis, a man isolated 
from the world by a helmet that keeps 
him distanced from reality, until he 
meets María and must decide be-
tween remaining in his comfort zone 
or taking the risk to change his life. 

Antonio G. Cidoncha makes 
narrative debut with ‘Astros’, 
an intimate science fi ction no-
vel set in an alternative Madrid

4 Beds 3 Baths 280m²

RIBERA DEL RIO
SOTOGRANDE MARINA

€1.975.000

www.kassasotogrande.com+34 679 153 832info@kassasotogrande.com

Scan to view property

Build 300m²Plot
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Inmood San Roque Hotel held the 
first edition of this golf tourna-
ment, organised alongside Alicia 
Polo, publisher of Luxgolf, at the 
facilities of San Roque Golf Re-
sort.
The event brought together pla-
yers, collaborators, and golf lo-
vers on a day marked by sport, 
socialising, and networking, esta-
blishing itself as a new expe-
rience on offer within the Inmood 

Hotels universe. During the tour-
nament, participants enjoyed a 
friendly and dynamic atmos-
phere, in an experience that also 
served to connect destinations 
and strengthen the link between 
Mallorca and Sotogrande, two of 
the brand’s representative loca-
tions.
One of the most special mo-
ments of the day came from Ali-
cia Polo, who recalled her pro-

fessional time in the area working 
alongside Severiano Ballesteros 
during the organisation of first 
rate competitions, recalling the 
historic link between Sotogrande 
and international golf. Within this 
context, it is worth highlighting 
that Inmood San Roque Hotel 
holds an iconic place in golf his-
tory, as it was the venue of the 
1997 Ryder Cup, one of the most 
important events in global golf.

The competition ended with the 
awarding of prizes to the winners 
of the different categories:

Scratch: Raúl García Jiménez
1st Men’s Category: Eduardo 
Ayesa
2nd Men’s Category: José Jimé-
nez Camino

1st Women’s Category: Li Zaixian
2nd Women’s Category: Huong 

Helsby.

Also, during the final prize draw, 
almost 30 gifts were given to 
those in attendance, adding the 
finishing touch to a day packed 
with excitement and shared mo-
ments. After the awarding of pri-
zes, those in attendance enjoyed 
a cocktail designed to blend the 
gastronomic essence of Mallorca 
and Sotogrande, which accom-
panied the end of the day in a 
relaxed and welcoming atmos-
phere. With this first edition, In-
mood Hotels is reaffirming its 
commitment to promoting initia-
tives that combine sport, well-
ness, gastronomy, and differen-
tial experiences, creating events 
that connect people and desti-
nations through shared values. 
After the excellent reception of 
the event, the company is alre-
ady working on future editions of 
the tournament, with the aim of 
continuing to consolidate this 
proposal within its calendar of 
experiences.

Inmood San Roque Hotel ha ce-
lebrado la primera edición de 
este torneo de golf, organizado 
junto a Alicia Polo, editora de 
Luxgolf, en las instalaciones de 
San Roque Golf Resort.
La cita reunió a jugadores, cola-
boradores y amantes del golf en 
una jornada marcada por el de-
porte, la convivencia y el ne-
tworking, consolidándose como 
una nueva propuesta experien-
cial dentro del universo Inmood 
Hotels. Durante el torneo, los 
participantes disfrutaron de un 
ambiente cercano y dinámico, 
en una experiencia que también 
sirvió para conectar destinos y 
reforzar el vínculo entre Mallorca 
y Sotogrande, dos enclaves re-
presentativos de la marca.
Uno de los momentos más es-
peciales de la jornada llegó de la 
mano de Alicia Polo, quien re-
cordó su etapa profesional en la 
zona trabajando junto a Seve-
riano Ballesteros durante la or-
ganización de competiciones de 
primer nivel, rememorando el 
histórico vínculo de Sotogrande 
con el golf internacional. En este 
contexto, cabe destacar que In-

mood San Roque Hotel ocupa 
un lugar emblemático dentro de 
la historia del golf, al haber sido 
sede de la Ryder Cup 1997, uno 
de los acontecimientos más im-
portantes del golf mundial.

La competición concluyó con la 
entrega de premios a los gana-
dores de las distintas catego-
rías:
Scratch: Raúl García Jiménez
1ª Categoría Masculina: Eduardo 

Ayesa
2ª Categoría Masculina: José Ji-
ménez Camino

1ª Categoría Femenina: Li Zai-
xian

2ª Categoría Femenina: Huong 
Helsby

Además, durante el sorteo final 
se repartieron cerca de 30 rega-
los entre los asistentes, po-
niendo el broche a una jornada 
llena de emoción y momentos 
compartidos. Tras la entrega de 
premios, los asistentes pudieron 
disfrutar de un cóctel diseñado 
para fusionar la esencia gastro-
nómica de Mallorca y Soto-
grande. que acompañó el cierre 
de la jornada en un ambiente 
distendido y acogedor.
Con esta primera edición, In-
mood Hotels reafirma su 
apuesta por impulsar iniciativas 
que combinan deporte, bienes-
tar, gastronomía y experiencias 
diferenciales, creando encuen-
tros que conectan personas y 
destinos a través de valores 
compartidos. Tras la excelente 
acogida del evento, la compañía 
ya trabaja en futuras ediciones 
del torneo, con el objetivo de 
seguir consolidando esta pro-
puesta dentro de su calendario 
de experiencias.

Inmood Hotels conecta el deporte y el bienestar 
en el I Torneo de Golf en San Roque

Inmood Hotels connects sport and wellness in I Golf Tournament in San Roque
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En el corazón del hermoso Puerto 
Deportivo de Sotogrande, la artista 
Gill Welland continúa aportando 
creatividad y energía contemporá-
nea al puerto a través de su exclu-
sivo estudio y galería de arte en 
Fresco’s Marina.
Actualmente, Gill expone su última 
colección de obras abstractas y re-
tratos, realizando además sesiones 
de pintura en vivo durante los fines 
de semana, ofreciendo a los visitan-
tes la oportunidad de experimentar 
de cerca el proceso artístico en un 
entorno vibrante junto al mar.
Durante todo el año también se es-
tán preparando nuevas colecciones, 
talleres y eventos creativos para la 
comunidad de Sotogrande.

Gill tiene además el placer de invitar 
a coleccionistas y amantes del arte 
a descubrir las últimas ediciones es-
peciales firmadas y realzadas del 
reconocido artista gibraltareño 
Christian Hook Art. Su más reciente 
colección ecuestre Hypothesis pre-
senta una exclusiva selección de 
grabados limitados firmados, una 
oportunidad única para ser de los 
primeros coleccionistas en disfrutar 
de esta extraordinaria obra.
Junto a las pinturas, los visitantes 
también podrán descubrir las escul-
turas contemporáneas del escultor 
local (@ari_en_art), cuyas obras de 
menor formato pueden verse en la 
galería, mientras que sus esculturas 
de gran escala se encuentran en di-

ferentes puntos del puerto, inclu-
yendo la zona junto al Ke Bar y alre-
dedores. Pasee por la marina y 
sienta la energía creativa inspirada 
por estas monumentales expresio-
nes artísticas.
La galería abre con cita previa, y Gill 
estará personalmente disponible 
para recibir visitantes los sábados y 
domingos durante el horario de ve-
rano de julio y agosto.

Para citas, encargos, talleres o con-
sultas de coleccionistas:
White Square Art
Reservas e información:
Contacto: Gill Welland
+34 623 165 918
whitesquareartgallery@gmail.com

Frente a un mercado impredecible y una economía en 
constante transformación, la decisión financiera más so-
fisticada suele ser la más sencilla: proteger lo que has 
construido. En EFPG Insurance Brokers, estos productos 
se consideran cada vez más una forma práctica de com-
binar seguridad con planificación financiera a largo plazo.
Una ventaja clave de los planes de ahorro es su previsi-
bilidad. Con rendimientos garantizados, los clientes pue-
den planificar con confianza, sabiendo que su capital 
está protegido y crecerá de forma constante. Esto los 
hace especialmente atractivos para quienes tienen ob-

jetivos a medio plazo o prefieren soluciones de bajo 
riesgo.

La flexibilidad también desempeña un papel importante. 
Muchos planes permiten acceder a los fondos tras un 
período inicial, ofreciendo liquidez si cambian las cir-
cunstancias. Este equilibrio entre compromiso y accesi-
bilidad, lo que potencia su valor en el entorno incierto 
actual. 

La seguridad sigue siendo el pilar fundamental. Los pla-
nes de ahorro suelen estar respaldados por 
aseguradoras bien capitalizadas y operan 

dentro de un marco estrictamente regulado, lo que 
aporta una capa adicional de tranquilidad.

En EFPG Insurance Brokers en Sotogrande, el enfoque 
sigue siendo ayudar a los clientes a construir resiliencia 
financiera mediante soluciones simples y estructuradas. 
A medida que más personas priorizan la estabilidad 
frente a la especulación, los planes de ahorro continúan 
destacando como una vía fiable hacia un crecimiento 
gradual y a largo plazo.

Si desea más información sobre como ahorrar, contác-
tanos!

Tu capital merece certeza

Galería de arte White Square

In a world of market noise and economic uncertainty, 
the most sophisticated financial decision is often the 
simplest one: protecting what you have built. At EFPG 
Insurance Brokers, these products are increasingly 
seen as a practical way to combine security with 
long-term financial planning.

A key advantage of savings plans is their predicta-
bility. With guaranteed returns, clients can plan 
ahead with confidence, knowing their capital is pro-
tected and will grow at a steady pace. This makes 
them particularly attractive for those with me-
dium-term goals or a preference for low-risk solu-
tions.

Flexibility also plays an important role. Many plans 

allow access to funds after an initial period, offering liquidity 
if circumstances change. This balance between commitment 
and accessibility adds to their appeal in today’s uncertain 
environment.

Security remains at the core. Savings plans are typically 
backed by well-capitalised insurers and operate within a 
strictly regulated framework, providing an added layer of 
reassurance.
At EFPG Insurance Brokers in Sotogrande, the focus remains 
on helping clients build financial resilience through simple, 
structured solutions. As more people prioritise stability over 
speculation, savings plans continue to stand out as a depen-
dable route to gradual, long-term growth. 

For more information on how to save contact us today!

Your capital deserves certainty

In the heart of beautiful Soto-
grande Marina, artist Gill Welland 
continues to bring creativity and 
contemporary energy to the ma-
rina through her bespoke art stu-
dio and gallery space at Fresco’s 
Marina.
Gill is currently exhibiting her latest 
collection of abstract works and 
portrait paintings, with live painting 
sessions often taking place during 
weekends, allowing visitors to ex-
perience the artistic process first-
hand in a vibrant marina setting.

Exciting new collections, works-
hops, and creative events are also 
being planned for the Sotogrande 
community throughout the year.
Gill also has the pleasure of inviting 
collectors and art lovers to view 
the latest special embellished sig-
ned editions from renowned Gi-
braltarian artist Christian Hook Art. 
The latest Hypothesis equestrian 
collection features limited signed 
prints — a rare opportunity to be 
among the first collectors to expe-
rience this exceptional body of 

work.
Alongside the paintings, visitors 
can also discover contemporary 
sculptures by local sculptor , Ariel 
Elizondo (Ari_en_art) whose sma-
ller-scale contemporary works can 
be viewed in the gallery and larger 
scale work around the port area, 
including by the side of the Ke Bar 
and surrounding locations. Take a 
walk through the marina and feel 
the creative energy inspired by 
these monumental artistic expres-
sions.

The gallery is open by appoint-
ment, with Gill personally available 
to welcome visitors on Saturdays 
and Sundays from (Summer hour 
opening for July & August)

For appointments, commissions, 
workshops, or collector enquiries:
Contact: Gill Welland
+34 623 165 918
Whitesquareartgallery@gmail.com

White Square Art Gallery
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San Pablo de Buceite vivió una 
de esas noches que se quedan 
grabadas el pasado viernes 24 
de abril. El Teatro Ramos Zam-
brana se llenó de emoción, 
aplausos y sentimiento de per-
tenencia durante la gala de los 
XI Premios Comarcales del 
Campo de Gibraltar, una cita 
que volvió a demostrar que 
esta tierra no solo se define por 
su geografía, sino por las perso-
nas que la construyen cada día.
Desde el primer momento, el 
ambiente fue especial. La gala, 
conducida por el periodista 
Manuel Gil Gutiérrez, apeló a 
ese “nosotros” que une a toda 
la comarca: una identidad 
compartida, diversa y viva, que 
mira al futuro sin olvidar sus 
raíces. 
El alcalde de Jimena de la Fron-
tera, Francisco José Gómez Pé-
rez, ejerció de anfitrión en una 
edición con un simbolismo 
añadido: llevar este evento a 
una pedanía como San Pablo 
de Buceite, ejemplo de la ri-
queza y autenticidad del inte-
rior de la comarca.
Uno de los momentos más 
aplaudidos fue la proyección 
del nuevo vídeo promocional 
del Campo de Gibraltar, una 
pieza que invita a sentir y reco-
rrer el territorio desde dentro, 
con orgullo y emoción.

Fortaleza colectiva 
La presidenta de la Mancomu-
nidad, Susana Pérez Custodio, 
centró su discurso en la forta-
leza colectiva. Lejos de poner el 
foco en las dificultades, des-
tacó la capacidad de respuesta 
conjunta ante situaciones 

complejas, como las recientes 
inundaciones.
La gala recorrió la comarca 
premiando a quienes marcan la 
diferencia:
- Turismo Running Comunica-
ción, por su innovadora forma 
de comunicar y promocionar el 
territorio.
- Asociación Arcoíris, por su lu-
cha constante por la igualdad y 
la diversidad.
- José Antonio Sánchez da As-
cençao, por su contribución a la 
cultura musical.
- Grupo Almadraba, auténtico 
guardián del folk campogibral-
tareño.
- Pastelería La Plata, símbolo 
gastronómico que ha endul-
zado generaciones.
- Club Do-San Taekwon-do, por 
su trabajo deportivo y forma-
tivo.
- Coordinadora Despierta de La 
Línea, por su imprescindible la-
bor social.
- Pilar Vázquez Gandiaga, con-
sejera delegada de Aliauto, re-
ferente empresarial en innova-

ción y excelencia.

Los momentos más emotivos
La ceremonia alcanzó uno de 
sus momentos más emotivos 
con la concesión de la Mención 
Especial 2026 a la Asociación 
de Esclerosis Múltiple del 
Campo de Gibraltar, en su 25 
aniversario, que puso en valor 
décadas de lucha silenciosa y 
acompañamiento. Fue un ho-
menaje sentido, de los que 

trascienden lo institucional.
El broche a las distinciones lo 
puso la mención extraordinaria 
a Félix Serrano Gil, el único po-
licía local de San Martín del Te-
sorillo. Su actuación durante las 
inundaciones de febrero, en 
medio del caos y la urgencia, 
simbolizó el compromiso más 
puro con el servicio público. La 
ovación del público fue profun-
damente sincera.
La gala terminó con una gran 

foto de familia y la música de la 
Coral Polifónica Portus Albus, 
poniendo un broche cultural a 
una noche cargada de signifi-
cado.
San Pablo de Buceite no solo 
acogió una entrega de premios. 
Fue, por unas horas, el corazón 
de una comarca que cree en sí 
misma. Y quienes estuvimos allí 
lo sentimos: el Campo de Gi-
braltar no es solo un lugar, es 
una forma de estar y de vivir.

RECEPCIÓN DE PAQUETES Y CORREO • ADUANAS • DEVOLUCIONES
GUARDALLAVES • PASAPORTES • ENVÍOS CON DHL

PARCEL & POST RECEPTION SERVICES • CUSTOMS CLEARANCE
RETURNS • KEYHOLDING • PASSPORTS • SHIP WITH DHL

CC Mar y Sol Local 3.9, 11310 Sotogrande • Tel. +34 676 43 18 43 • info@collectcorner.es • collectcorner.es

La Mancomunidad entrega los XI Premios Comarcales 
del Campo de Gibraltar en San Pablo de Buceite
• El Teatro Ramos Zambrana acogió una emotiva gala que puso en valor a personas y colectivos del territorio.
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San Pablo de Buceite experien-
ced one of those nights that 
are etched in memory on Fri-
day 24 April. The Teatro Ramos 
Zambrana was filled with emo-
tion, applause, and a feeling of 
belong during the gala of the XI 
Provincial Prizes of Campo de 
Gibraltar, an event that once 
again showed that this region is 
not only defined by its geogra-
phy, but rather by the people 
who create it each day.
From the outset, the atmos-

phere was special. The gala, 
presented by the journalist Ma-
nuel Gil Gutiérrez, appealed to 
that “us” that unites the entire 
province: a shared, diverse, and 
living identity, that looks to the 
future without forgetting its 
roots. 
The mayor of Jimena de la 
Frontera, Francisco José Gó-
mez Pérez, served as host at an 
edition with added symbolism: 
taking this event to a parish like 
San Pablo de Buceite, an exam-

ple of the richness and authen-
ticity of the inland area of the 
province.
One of the most applauded 
moments was the screening of 
the new promotional video for 
Campo de Gibraltar, a work 
that invites viewers to expe-
rience and explore the territory 
from within, with pride and 
emotion.

Collective strength 

The president of the Associa-
tion of Municipalities, Susana 
Pérez Custodio, centred her 
speech around collective 
strength. Rather than putting 
the focus on difficulties, she hi-
ghlighted the collective capa-
city to respond to difficult si-
tuations, such as the recent 
floods.

The gala explored the province 
awarding those who make a di-
fference:

- Turismo Running Comunica-
ción, for its innovative way of 
communicating and promoting 
the region.
- Asociación Arcoíris, for its 
constant fight for equality and 
diversity.
- José Antonio Sánchez da As-
cençao, for his contribution to 
musical culture.
- Grupo Almadraba, the true 
guardian of Campo de Gibral-
tar folk music.
- Pastelería La Plata, a gastro-
nomic symbol that has brought 
a sweet touch to generations.
- Club Do-San Taekwon-do, for 
its sporting and educational 
work.
- Coordinadora Despierta in La 
Línea, for its essential social 
work.
- Pilar Vázquez Gandiaga, dele-
gate for Aliauto, a business 
benchmark for innovation and 
excellence.

The most emotive moments

The ceremony reached one of 
its most emotive moments with 
the awarding of the 2026 Spe-
cial mention to the Multiple 
Sclerosis Association of Campo 
de Gibraltar, on its 25th anni-
versary, which showcased de-
cades of silent battling and su-
pport. It was a heartfelt tribute, 
the kind that goes beyond a 
mere institutional event.
The finishing touch to the dis-
tinctions was provided by the 
extraordinary mention of Félix 
Serrano Gil, the only local po-
lice agent in San Martín del Te-
sorillo. His work during the 
floods in February, in the midst 
of the chaos and emergency, 
symbolised the purest commit-
ment to public service. The 
ovation from the audience was 
deeply sincere.

The gala ended with a big fa-
mily photo and music from the 
Portus Albus Polyphonic Cho-
ral. Adding a cultural touch to a 
night packed with meaning.
San Pablo de Buceite not only 
hosted an awards ceremony. 
For a few hours, it was the heart 
of a province that believes in 
itself. And those of us who were 
there felt it: Campo de Gibral-
tar isn’t only a place, it is a way 
of being and living.

Association of Municipalities awards XI Provincial Prizes of Campo de 
Gibraltar in San Pablo de Buceite
•	 The Teatro Ramos Zambrana hosted an emotive gala that showcases people and groups from the area.
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1. Foto de familia de los galardonados en la entrega de los XI Premios Mancomunidad, celebrada el pasado 
viernes 24 de abril en San Pablo de Buceite. La cita se convirtió en punto de encuentro del Campo de 
Gibraltar para reconocer la trayectoria de personas, colectivos y entidades por su aportación social, cultural, 
deportiva y económica a la comarca.
2. La atleta barreña Ana Prieto firma una actuación destacada en el Campeonato del Mundo de relevos de 
Botsuana, donde ha contribuido de forma decisiva a que la selección española femenina del 4×400 metros 
se clasifique para la gran final y asegure su presencia en el Mundial de Pekín 2027.
3. El Club Rítmica San Roque brilla en los torneos de Conil y Alcalá, los días 1, 2 y 3 de mayo, logrando varios 
podios con sus conjuntos juveniles y destacando la segunda posición de Daniela Sierra en nivel base.
4. Las nadadoras Natalia García y Bella Virvescu, del Club Natación San Roque, completaron una gran 
actuación en la sexta jornada de la Liga Alevín, celebrada el 25 de abril en la Piscina Municipal Villa de Los 
Barrios, mejorando cinco de sus seis marcas personales.
5. El Mayo Flamenco arranca en San Roque con una gran acogida en la Peña Flamenca Sanroqueña, marcando 
el inicio de una nueva temporada dedicada al cante grande y la guitarra en el Campo de Gibraltar.
6. Coronación de la Feria y Romería de Castellar de la Frontera 2026, celebrada en el pabellón deportivo de 
la localidad, dando inicio a las fiestas del municipio.
7. Puerto Sotogrande acoge en sus instalaciones al grupo Costa Women Wellness 360 Connection en una 
jornada de networking con visita incluida a las instalaciones portuarias.

Todo la información de Sotogrande a un clic

4

6

2

Sumérgete en estas imágenes que reflejan el pulso social, cultural y, 
especialmente, deportivo de Sotogrande y su entorno en fechas 
recientes. Entre competiciones, encuentros, inauguraciones, citas 
institucionales, celebraciones como una boda y escenas cotidianas, 
esta selección reúne instantes llenos de energía y traza un retrato 
cercano de la esencia de la comarca.

Immerse yourself in these images that capture the social, cul-
tural and, above all, sporting pulse of Sotogrande and its su-
rroundings in recent times. From competitions, matches, ope-
nings and official events to celebrations such as weddings and 
scenes from everyday life, this selection brings together mo-
ments brimming with energy and paints an intimate portrait of 
the essence of the region.

Nuestras fotos
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ENLACE LUCÍA CALVENTE Y PABLO TRUJILLO

WEDDING OF LUCÍA CALVENTE AND PABLO TRUJILLO

Lucía Calvente, de Mar Sotogrande, y Pablo Trujillo sellaron su 
amor el pasado 25 de abril en la iglesia de Sotogrande, en una 
ceremonia íntima y profundamente emotiva, rodeados de fami-
liares y amigos. Un enlace lleno de miradas cómplices, sonrisas y 
emoción, que convirtió el día en un recuerdo inolvidable. El en-
torno, uno de los rincones más emblemáticos del municipio, 
aportó un escenario perfecto a una celebración marcada por la 
elegancia y el cariño compartido. Desde El Periódico de Soto-
grande les damos la enhorabuena a los recién casados, afincados 
y muy queridos en la comunidad de Sotogrande.

Lucía Calvente, from Mar Sotogrande, and Pablo Trujillo tied the knot on 
25 April at the church in Sotogrande, in an intimate and deeply moving 
ceremony, surrounded by family and friends. A wedding filled with 
knowing glances, smiles and emotion, which made the day an unforge-
ttable memory. The setting, one of the most iconic spots in the town, 
provided the perfect backdrop for a celebration marked by elegance 
and shared affection. From El Periódico de Sotogrande, we extend our 
warmest congratulations to the newlyweds, who are long-time resi-
dents and much-loved members of the Sotogrande community.

@sotogrande_digital
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ARK Architects continúa 
consolidando su proyección 
internacional con la incor-
poración de nuevos proyec-
tos en el Caribe, concreta-
mente en el enclave de Casa 
de Campo, en la República 
Dominicana.

El estudio, que concibe la 
arquitectura como una lec-
tura sensible del entorno, 
desarrolla cada obra a partir 
de la relación entre el pai-
saje, la cultura local y el es-
tilo de vida de quienes lo 
habitan. Esta filosofía guía 
su evolución y marca su 
presencia en distintos des-
tinos de referencia a nivel 
internacional.

La llegada al Caribe supone 
un nuevo hito en la trayecto-
ria de la firma y refuerza su 
posicionamiento global bajo 
la dirección creativa de su 
cofundador, Manuel Ruiz 
Moriche. Con este paso, ARK 
Architects amplía su pre-
sencia en algunos de los en-
claves más exclusivos del 
mundo, manteniendo su en-
foque característico en el 
diseño de viviendas de alto 
nivel.

Presencia en cuatro conti-
nentes

Con base en España, ARK 
Architects ha desarrollado a 
lo largo de los años proyec-
tos residenciales de alto ni-
vel en localizaciones como 
Marbella, Sotogrande y Ma-
drid, consolidándose como 
un estudio de referencia en 
arquitectura de lujo con-
temporánea.

En la actualidad, la firma 
mantiene una presencia ac-
tiva en Europa, América, 
Oriente Medio y Oceanía, a 
la que se incorpora ahora la 
República Dominicana. Esta 
evolución responde no solo 
a su crecimiento internacio-
nal, sino también a una de-
manda creciente de clientes 
que buscan una arquitec-
tura a medida, con una 
fuerte carga emocional y es-
trechamente vinculada al 

lugar en el que se integra.

Casa de Campo, un enclave 
exclusivo en el Caribe

Situado en La Romana, Casa 
de Campo se ha consoli-
dado como uno de los des-
tinos residenciales más ex-
clusivos del Caribe. Su alto 
nivel de privacidad y seguri-
dad, junto con un estilo de 
vida sofisticado, lo convier-
ten en un referente interna-
cional.

El enclave cuenta con cam-
pos de golf de prestigio, ma-
rina, beach clubs y una co-
munidad internacional de 
alto nivel adquisitivo, que 
refuerzan su carácter singu-
lar dentro de la región.
En este contexto, se abre la 
puerta a una arquitectura 
concebida no solo desde la 
estética, sino desde la expe-
riencia de habitar, inte-
grando diseño, entorno y 
estilo de vida.

La adaptación al Caribe im-
plica una reinterpretación 
del lenguaje arquitectónico 
del estudio. Este enfoque se 
traduce en una integración 
cuidada con el paisaje, una 
optimización de la ventila-

ción natural y el aprovecha-
miento de la luz, así como en 
una relación más fluida en-
tre los espacios interiores y 
exteriores. Todo ello se com-
plementa con la elección de 
materiales coherentes con 

el contexto 

Los proyectos de ARK en 
Casa de Campo siguen una 
premisa inalterable: no hay 
dos viviendas iguales. Son 
villas completamente per-

sonalizadas, con superficies 
que oscilan entre los 1.200 y 
2.500 metros cuadrados 
construidos, donde cada 
detalle está diseñado en 
función del estilo de vida del 
cliente.

ARK Architects refuerza su expansión internacional 
con nuevos proyectos en el Caribe
•	 El estudio amplía su presencia global con el desarrollo de villas de lujo en en República Dominicana.
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ARK Architects continues to 
consolidate its international 
projection with the addition 
of new projects in the Cari-
bbean, specifically in the 
Casa de Campo resort, in 
the Dominican Republic.
The studio, which views ar-
chitecture as a sensitive 
reading of the environment, 
creates each work based on 
the relationship between the 
landscape, local culture, and 
the lifestyle of those who 
live in it. This philosophy 
guides its evolution and de-

fines its presence in diffe-
rent leading international 
destinations.
Coming to the Caribbean 
marks a milestone in the 
trajectory of the brand and 
strengthens its global posi-
tioning under the creative 
management of its co-foun-
der, Manuel Ruiz Moriche. 
With this step, ARK Archi-
tects is expanding its pre-
sence in some of the world’s 
most exclusive locations, 
maintaining its characteris-
tic approach to the design 
of high-end properties.

Presence on four continents
Based in Spain, over the 
years ARK Architects has 
developed high-end resi-
dential projects in locations 
such as Marbella, Soto-
grande, and Madrid, establi-
shing itself as a leading stu-
dio in contemporary luxury 
architecture.
At present, the company 
has an active presence in 
Europe, America, the Middle 
East, and Oceania, to which 
it is now adding the Domini-
can Republic. This evolution 
doesn’t only stem from its 
international growth, but ra-
ther from growing demand 
from clients seeking bes-
poke architecture, with a 
strong emotional impact 
and closely linked to the 
place that it is part of.

Casa de Campo, an exclusive 
location in the Caribbean
Located in La Romana, Casa 
de Campo has established 

itself as one of the Carib-
bean’s most exclusive resi-
dential destinations. Its high 
level of privacy and security, 
along with a sophisticated 
lifestyle, make it an interna-
tional benchmark.
The resort has prestigious 
golf courses, a marina, 
beach clubs and an interna-
tional community with high 
purchase power, which 
strengthen its unique cha-
racter in the region.
Within this context, the door 
opens to architecture that is 
not only designed with aes-
thetics in mind, but also 
considering the living expe-
rience, integrating design, 
the environment, and lifes-
tyle.
Adapting to the Caribbean 
means reinterpreting the 
studio’s architectural lan-

guage. This approach results 
in meticulous integration 
into the landscape, optimi-
sation of natural ventilation 
and harnessing of light, as 
well as a more fluid rela-
tionship between indoor and 
outdoor spaces. All of this is 
complemented with the 
choice of materials that are 
consistent with the setting. 

The ARK projects in Casa de 
Campo follow an unwavering 
principle: no two properties 
are the same. They are com-
pletely personalised villas, 
with surface areas ranging 
between 1,200 and 2,500 
built square metres, where 
every detail is designed ac-
cording to the client’s lifes-
tyle.

•	 The studio is increasing its global presence by creating luxury villas in the Dominican Republic.

FARMACIAS DE GUARDIA

Si quieres aparecer en nuestra web, contacta con nosotros:
T. +34 956 610 043 | info@grupohcp.com

Consulta las farmacias de guardia de Sotogrande y todo el Valle del Guadiaro.

En cualquier lugar, a cualquier hora y en cualquier dispositivo gracias a nuestra web.

ARK Architects strengthens international expansion with new pro-
jects in Caribbean
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La otitis externa aumenta a 
partir de estas fechas, en las 
que las zonas de costa con 
mejor clima comienzan a lle-
narse de bañistas. Es así 
principalmente por la exposi-
ción repetida al agua, que fa-
vorece la retención de hume-
dad en el conducto auditivo. 
Esta humedad altera el equi-
librio natural de la piel del 
oído, disminuye sus mecanis-
mos de defensa y facilita el 
crecimiento de bacterias u 
hongos.

Además, factores como 
el  calor, la  sudoración  y la 
manipulación del oído (por 
ejemplo, al secarlo o ras-
carlo) pueden dañar la piel 
del conducto, creando un en-
torno aún más propicio para 
la infección.
El doctor Eduardo Javier Co-
rrea, especialista en Otorri-
nolaringología en el Hospital 
Quirónsalud Campo de Gi-
braltar, señala que hay per-
sonas con mayor predisposi-
ción a desarrollar otitis 

externa. “Son más frecuentes 
en quienes tienen conductos 
auditivos estrechos, ya que 
favorecen la retención de 
agua. También en personas 
con diabetes  o enfermeda-
des dermatológicas  como 
dermatitis o psoriasis, que 
alteran la barrera protectora 
de la piel”.
El facultativo agrega que “el 
uso habitual de  auriculares, 
tapones o bastoncillos puede 
irritar el conducto auditivo y 
facilitar la infección”. Por úl-

timo, apunta que los nadado-
res frecuentes o quienes pa-
san mucho tiempo en el agua 
“tienen un mayor riesgo por 
la exposición continuada a la 
humedad”.
Al respecto de si es más fre-
cuente que se produzcan es-
tas infecciones en el agua o 
la piscina, el especialista se-
ñala que “el riesgo existe en 
ambos entornos, pero puede 
variar según las condiciones 
del agua. Las piscinas pueden 
favorecer la aparición de oti-

tis por la presencia de bacte-
rias y por el efecto irritante 
del cloro sobre la piel del 
conducto auditivo. Por otro 
lado, en el mar, también 
puede haber microorganis-
mos, especialmente en zonas 
con mayor contaminación. En 
la práctica, más que el tipo 
de agua, lo que realmente in-
fluye es la exposición prolon-
gada y repetida, la  retención 
de humedad en el oído  y las 
características individuales 
de cada persona”, especifica 

el médico.
Para el doctor Correa, la pre-
vención se basa principal-
mente en evitar la humedad 
mantenida en el oído y prote-
ger la piel del conducto audi-
tivo. Entre las recomendacio-
nes clave, están “secar bien 
los oídos tras el baño, incli-
nando la cabeza y, si es ne-
cesario, utilizando una toalla 
pero sin introducir en el con-
ducto auditivo; evitar el uso 
de bastoncillos u otros obje-
tos  dentro del oído, ya que 

pueden lesionar la piel y fa-
vorecer la infección; utili-
zar  tapones específicos o 
gorro de baño  en personas 
con tendencia a repetir epi-
sodios; en casos selecciona-
dos, puede ser útil aplicar so-
luciones acidificantes o 
secantes tras el baño, siem-
pre bajo recomendación mé-
dica; y mantener una 
buena higiene de auriculares 
y dispositivos  que se intro-
ducen en el oído”. A ello 
añade que “en personas con 
antecedentes de otitis ex-
terna, estas medidas son es-
pecialmente importantes 
para reducir recaídas”.
El especialista recomienda, 
además, “suspender los ba-
ños desde los primeros sínto-
mas”. En este sentido, el Co-
rrea comenta que, “cuando 
aparece dolor, picor o sensa-
ción de oído taponado, el 
conducto auditivo ya está 
inflamado, y la entrada de 
agua puede empeorar la irri-
tación y favorecer el creci-
miento de bacterias u hon-
gos, dificultando la curación”. 
El facultativo puntualiza que 
“seguir bañándose puede ha-
cer que el proceso se prolon-
gue o se agrave, aumentando 
el dolor y el riesgo de compli-
caciones. Por ello, lo más 
prudente es evitar la exposi-
ción al agua hasta que los 
síntomas hayan desapare-
cido y, si es necesario, tras 
valoración médica”.
El doctor Correa señala que 
“la gran mayoría de estas in-
fecciones pueden ser eva-
luadas por el médico en Ur-
gencias quien indicará el 
tratamiento apropiado, según 
su evaluación. Se recomienda 
consultar con un especialista 
cuando aparece  dolor in-
tenso, especialmente si au-
menta al tocar la oreja, o si 
los síntomas  no mejoran en 
48–72 horas a pesar del tra-
tamiento médico  indicado. 
También se debe acudir si 
hay  supuración, pérdida de 
audición, sensación de oído 
muy taponado o fiebre. En 
personas con enfermedades 

crónicas, como diabetes, o 
con defensas bajas, la valo-
ración médica debe ser más 
precoz”. El especialista añade 
que durante el tratamiento 
puede ser necesario realizar 
una  limpieza del conducto 
auditivo por parte del espe-
cialista para facilitar que el 
tratamiento actúe correcta-
mente. De igual modo, consi-
dera importante completar el 
tratamiento indicado y evitar 
la entrada de agua en el 
oído durante la recuperación.
El especialista en Otorrinola-
ringología en el Hospital Qui-
rónsalud Campo de Gibraltar 
asegura que, “en la mayoría 
de los casos, la otitis ex-
terna  se resuelve sin dejar 
secuelas si se trata adecua-
damente”. Sin embargo, 
cuando no se trata correcta-
mente o se repite con fre-
cuencia, “puede producir 
una  inflamación crónica del 
conducto auditivo, estrecha-
miento del mismo o acumu-
lación de detritos, lo que 
puede generar  sensación 
persistente de taponamiento 
y disminución de la audición”.
No obstante, aclara que “las 
complicaciones graves o per-
manentes son poco frecuen-
tes, pero pueden aparecer en 
casos avanzados o en perso-
nas con factores de riesgo, 
como pacientes diabéticos o 
inmunodeprimidos. Por ello, 
es importante  tratar precoz-
mente cada episodio y evitar 
recaídas, para prevenir pro-
blemas a largo plazo”.

Un conducto auditivo estrecho, la diabetes o la psoriasis pueden favorecer 
la reiteración de infecciones de oído en la playa y la piscina

Consejos de Salud HOSPITAL QUIRÓN CAMPO DE GIBRALTAR

•	 	Secar bien los oídos tras el baño, evitar el uso de bastoncillos y utilizar tapones o gorro de baño son las principales pautas para prevenir la otitis, 
siendo recomendable consultar a un especialista cuando aparece dolor intenso, especialmente si aumenta al tocar la oreja, o si los síntomas no 
mejoran en 48–72 horas a pesar del tratamiento tras pasar por Urgencias
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Otitis externa increases at this time 
of year, when coastal areas with be-
tter weather begin to fill up with ba-
thers. The problem is mainly due to 
repeated exposure to water, which 
encourages the retention of mois-
ture in the ear canal. This moisture 
upsets the natural balance of the 
ear’s skin, reduces it defence me-
chanism and encourages the 
growth of bacteria or fungus.
Also, factors such as heat, sweating 
and interfering with the ear (for 
example, drying it or scratching it) 
can damage the skin of the canal, 
creating an even more favourable 
environment for infection.
Doctor Eduardo Javier Correa, spe-
cialist in Otolaryngology at Hospital 
Quirónsalud Campo de Gibraltar, 
states that there are people who 
are more predisposed to developing 
otitis externa. “It is more common in 
people who have narrow ear canals, 
as they encourage water retention. 
And also in people with diabetes or 
dermatological disorders such as 
dermatitis or psoriasis, which 
change the skin’s protective ba-
rrier.”
The doctor adds that “the regular 
use of headphones, ear plugs or co-
tton buds can irritate the ear canal 
and encourage infection.” Lastly, he 
notes that frequent swimmers or 
those who spend a lot of time in the 
water “are at a greater risk due to 
ongoing exposure to moisture.”
Regarding whether it is more com-
mon for these infections to take 
place in the water or pool, the spe-
cialist notes that “the risk exists in 
both environments but may vary 
according to the water conditions. 
Pools can encourage the onset of 
otitis due to the presence of bacte-
ria and due to the irritating effect of 
chlorine on the skin of the ear canal. 
On the other hand, in the sea, there 
may also be microorganisms, espe-
cially in areas with more pollution. In 
practice, rather than the type of 
water, what really has an influence 
is prolonged and repeated exposure, 
the retention of moisture in the ear 
and the individual characteristics of 
each person” specifies the doctor.
For doctor Correa, prevention is 
mainly based on preventing ongoing 
moisture in the ear and protecting 
the skin of the ear canal. The key 
recommendations include “properly 
drying ears after bathing, tilting the 
head and, if necessary, using a towel 
but without putting it into the ear 
canal; avoid the use of ear buds and 
other objects in the ear, as they 
may damage the skin and encou-
rage infection; use specific ear plugs
or a swimming cap if you are so-
meone with a tendency to suffer 
repeated episodes of otitis; in cer-
tain cases, it may be useful to apply 
acidifying or drying solutions after 
bathing, always when recommen-
ded by a doctor; and keep hea-
dphones or devices that come into 
contact with the ear clean”. He 
adds that “in people with a past his-
tory of otitis externa, these measu-
res are particularly important to 
reduce recurrences of it.”
The specialist also recommends 
stopping swimming from the time of 
the first symptoms.” In this regard, 
Doctor Correa notes that “when 
pain, itching or the feeling of a bloc-
ked ear appears, the ear canal is 
already inflamed, and water getting 
in may worsen irritation and encou-
rage the growth of bacteria or fun-
gus, making it difficult to heal.” The 
doctor points out that “continuing 
to bathe can extend or exacerbate 

the process, increasing pain and the 
risk of complications. Therefore, the 
most advisable thing is to prevent 
exposure to water until the symp-
toms have disappeared and, if ne-
cessary, after a medical evaluation.”
The specialist in Otolaryngology at 

Hospital Quirónsalud Campo de Gi-
braltar states that “in most cases, 
otitis externa is cured without any 
repercussions if it is properly trea-
ted.” However, when it isn’t treated 
correctly or recurs often, “there 
may be chronic inflammation of the 

ear canal, narrowing of it or the ac-
cumulation of debris, which can 
cause a persistent feeling of bloc-
kage and reduce hearing.”
However, he clarifies that “serious 
or permanent complications are 
rate but can appear in advanced 

cases or in people with risk factors, 
such as diabetic or immunosu-
ppressed patients. Therefore, it is 
important to treat each episode 
early and prevent relapses, in order 
to prevent long term problems.”

Narrow ear canals, diabetes, and psoriasis can encourage recurring ear infections on the beach 
and in the swimming pool
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Andalucía, tierra de alegría. Tras 
el 17 de mayo entra en una 
nueva etapa, sabiéndose motor 
económico y referencia de con-
vivencia. Y es que Andalucía es 
hoy uno de los puntos geoes-
tratégicos más importantes de 
Europa: frontera sur de la Unión 
Europea, plataforma logística y 
energética y futura potencia del 
hidrógeno verde. El Valle Anda-
luz del Hidrógeno prevé producir 
cientos de miles de toneladas 
de hidrógeno renovable al año y 
evitar la emisión de millones de 
toneladas de CO₂, situando a 
Andalucía en el centro de la 
transición energética europea.

En esta nueva etapa, Andalucía 
puede convertirse en ejemplo 
de sostenibilidad no sólo am-
biental, sino también conviven-
cial y humana. Y tiene todo el 
sentido que esto suceda, pues, 
durante los últimos años, ha ido 
construyendo, poco a poco, una 
cultura de concordia. Una forma 
de entender el desarrollo donde 
sostenibilidad, diálogo consen-
suado y prosperidad se acom-
pañan mutuamente. Porque no 
puede existir crecimiento sólido 
sin estabilidad social. Y no 
puede existir estabilidad social 
sin capacidad de escuchar, ne-
gociar y cooperar.

En los últimos 15 años se han 
impulsado en Andalucía nume-
rosas iniciativas para acercar a 
la ciudadanía a la cultura del 
diálogo, la mediación y la cul-

tura del acuerdo. Sólo algunos 
ejemplos son la Red Andaluza 
“Escuela: Espacio de Paz” y 
Convivencia”, los PIMA, la me-
diación en Justicia Gratuita, la 
mediación laboral intrajudicial 
con graduados sociales, el Re-
gistro Andaluz de Mediadores y 
el Consejo Asesor de Media-
ción, el SEMPA, el SEMCA, la 
conciliación civil con CADECA, 
la mediación penal de menores, 
la creación de la Unidad de Me-
diación de  Quironsalud, el sis-
tema municipal “Málaga Ciudad 
Mediadora”, los programas de 
mediación comunitaria del 
Ayuntamiento de Sevilla, la Uni-
dad de Mediación y Conviven-
cia de la  Universidad de Gra-
nada, la Cátedra UNESCO y los 
congresos “Córdoba Ciudad de 
Encuentro y Diálogo” de la Uni-
versidad de Córdoba, o los pro-
gramas interculturales y de diá-
logo de la  Fundación Tres 
Culturas del Mediterráneo. Ini-
ciativas muy valiosas para la 
convivencia que demuestran 
que gestionar conflictos no 
consiste sólo en apagar proble-
mas, sino en diseñar entornos 
saludables, eficientes y huma-
nos.

Los andaluces saben bien que 
gestionar inteligentemente el 
conflicto es impedir que el 
miedo o el resentimiento decida 
por ellos. Con buen criterio, los 
conflictos se transforman en 
aprendizaje y oportunidad de 
crecimiento y mejora. Los an-

daluces saben que la conviven-
cia no necesita apoyarse ni en 
la discriminación ni en la violen-
cia para proteger su identidad y 
construir prosperidad. 

Empatizar no significa pensar 
igual, sino comprender la mi-
rada del otro hasta legitimarla. Y 
es un proceso, está claro. Las 
tensiones, las luchas de poder o 
los conflictos económicos for-
man parte del camino. La clave 
está en lo qué se hace con ellos. 
Porque la intención termina de-
finiendo la acción. Y cuando se 
decide mirar al otro desde la 
dignidad y no desde el miedo, 
todo cambia. 

Andalusia, land of joy. After 17 
May, it enters a new era, 
knowing that it is an economic 
powerhouse and a benchmark 
for social harmony. Today, An-
dalusia is one of the most im-
portant geostrategic points in 
Europe: the southern border of 
the European Union, a logistical 
and energy platform and future 
green hydrogen power. The An-
dalusian Hydrogen Valley plans 
to produce hundreds of thou-
sands of tonnes of renewable 
hydrogen a year and prevent 
the emission of millions of ton-
nes of CO₂, putting Andalusia 
at the centre of the European 
energy transition.

In this new era, Andalusia can 
become an example of sustai-
nability, not only environmen-
tal, but also in terms of social 
harmony and on a human level. 
And this makes complete 
sense as over the last few 
years, it has gradually built a 
culture of harmony. A way of 
understanding development in 
which sustainability, consen-
sual dialogue, and prosperity 
mutually support one another. 
Because strong growth cannot 
exist without social stability. 
And there can be no social sta-
bility without the capacity to 
listen, negotiate, and coope-
rate.

Over the last 15 years, several 
activities have been under-

taken in Andalusia to bring ci-
tizens closer to the culture of 
dialogue, mediation, and the 
culture of consensus. To name 
just a few examples, there are 
the Andalusian Network 
“School: Space for Peace and 
Social Harmony”, the PIMA (An-
dalusia Innovation and Moder-
nisation Plan), the mediation in 
Free Justice, the intra-judicial 
labour mediation with social 
graduates, the Andalusian Re-
gistry of Mediators and the 
Mediation Advisory Board, the 
SEMPA, the SEMCA, the civil 
settlement with CADECA, the 
criminal mediation of minors, 
the creation of the Quirónsa-
lud Mediation Unit, the “Malaga 
Mediation City” municipal sys-
tem, the community mediation 
systems of the Council of Sevi-
lle, the Mediation and Social 
Harmony Unit of the  University 
of Granada, the UNESCO Chair 
and the “Cordoba City of En-
counters and Dialogue” of 
the  University of Cordoba, and 
the intercultural and dialogue 
programs of the   Fundación 
Tres Culturas del Mediterráneo 
(Three Cultures of the Medite-
rranean Foundation. These are 
very valuable initiatives for so-
cial harmony that show that 
managing conflicts not only 
consists of eliminating pro-
blems, but also in designing 
healthy, efficient, and human 
environments.

Andalusians are well aware that 
intelligently managing conflict 
means preventing fear and re-
sentment deciding for them. 
With good judgement, conflicts 
transform into learning and an 
opportunity for growth and im-
provement. Andalusians know 
that social harmony doesn’t 
need to depend on either dis-
crimination or violence to pro-
tect its identity and build pros-
perity. 

Empathising doesn’t mean 
thinking the same way but ra-
ther understanding the other’s 
perspective to the point of le-
gitimising it. It is a process, that 
is clear. Tensions, power strug-
gles and financial conflicts are 
part of the journey. The key lies 
in what you do with them. Be-
cause the intention ends up 
defining the action. And when 
a decision is made to view the 
other with dignity and not with 
fear, then everything changes. 

Mediación y sostenibilidad:
una nueva etapa para Andalucía

Mediation and sustainability:
a new era for Andalusia

Catalina Bernaldo de Quirós

- Responsable Unidad Mediación Quiron-
salud Marbella, Directora “Liderazgo Me-
diador, Formación”, y Gabinete de Media-
ción “Co-Mediación”. Experta en resolución 
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tal Coach, sesiones de Coaching.

- Head of Mediation Unit Quironsalud Marbe-
lla, Director “Mediator Leadership, Training”, 
and Mediation Office “Co-Mediation”. Expert 
in conflict resolution applying Mediation and 
Mental Coach, Coaching sessions.
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Just like every year, Book Day 
became an outstanding event for 
the entire educational community of 
Colegio San José, holding several 
cultural days marked by literature. 
The program included the IV edition 
of the shared reading of Don Quixote 
and Hamlet, an activity involving the 
joint participation of students from 
the two schools in Estepona and 
Marbella which students from El 
Centro Inglés (the English Centre) in 
El Puerto de Santa María joined. 
Technology and the involvement of 
the teachers brought together the 
voices of the students around two of 
the great figures of world literature: 
Miguel de Cervantes and William 
Shakespeare, coinciding with the 
commemoration of the anniversary 
of both authors.
Over two days, students from 
Colegio San José attended the Book 
Fair organised at the School, getting 
a look at different literary proposals, 
exchanging recommendations and 
sharing impressions with fellow 
students and teachers.
One of the most outstanding 
moments of these days was the 
awards ceremony for the XXXII “José 
Manuel Álvarez Gil” National Story 
Competition, organised each year in 
memory of the school’s founded and 
now a national benchmark for young 
writers.
The event took place on 23 April in 
the Assembly Hall of the School in 
Estepona and brought together the 
winners of the different categories. 

In Primary Education, the prize went 
to Paula García Núñez, a 6th year 
Primary student from Colegio 
Argantonio in Cádiz for her work “El 
pueblo de las sombras que me 
hablaban” (The Town of Shadows 
who Spoke to Me). In the Secondary 
Education category, the winner was 
María Guerrero Rivas, a 4th year 
Secondary student from Colegio 
Patrocinio San José in Estepona 
(Málaga), thanks to her story “La 
erosión del alma” (Erosion of the 
Soul). Lastly, in High School 
education, the jury distinguished 
Manuel Domínguez Gento, a 2nd 
year Baccalaureate student from the 
Sagrado Corazón High School in 
Cádiz, for “Patria” (Homeland).

The ceremony ended with a poetry 
reading by students, with the event 
ending with a performance by the 
School Choir.

COLEGIO SAN JOSÉEducación

Como cada año, el Día del Libro 
se convierte en una cita desta-
cada para la toda comunidad 
educativa del Colegio San José 
celebrando varias jornadas cul-
turales marcadas por la litera-
tura. 
El programa incluyó la IV edición 
de la lectura compartida de El 
Quijote y Hamlet, una actividad 
en la que han participado de 
forma conjunta alumnos de los 
dos centros de Estepona y Mar-
bella y a la que este año se han 
unido alumnos de El Centro In-
glés de El Puerto de Santa Ma-
ría. La tecnología y a la implica-
ción del profesorado ha unido 
las voces de los alumnos en 
torno a dos de las grandes figu-
ras de la literatura universal: Mi-
guel de Cervantes y William 
Shakespeare, coincidiendo con 
la conmemoración del aniver-
sario de ambos autores.
Durante dos días, los estudian-
tes del Colegio San José han 
asistido a la Feria del Libro or-

ganizada en el mismo Colegio, 
acercándose a diferentes pro-
puestas literarias, intercam-
biando recomendaciones y 
compartiendo impresiones con 

compañeros y profesores.
Uno de los momentos más des-
tacados de estas jornadas fue 
la entrega de premios del XXXII 
Concurso Nacional de Cuentos 

“José Manuel Álvarez Gil”, con-
vocado anualmente en memo-
ria del fundador del Colegio y 
convertido ya en una referencia 
nacional para jóvenes escrito-

res.
El acto se celebró el pasado 23 
de abril en el Salón de Actos del 
Colegio en Estepona y reunió a 
los ganadores de las distintas 
categorías. En Educación Pri-
maria, el premio recayó en Paula 
García Núñez, alumna de 6º de 
Primaria del Colegio Argantonio 
en Cádiz por su obra “El pueblo 
de las sombras que me habla-
ban”. En la categoría de Educa-
ción Secundaria fue reconocida 
María Guerrero Rivas, estu-
diante de 4º de ESO del Colegio 
Patrocinio San José de Este-
pona (Málaga), gracias a su 
cuento “La erosión del alma”. 
Por último, en Enseñanzas Me-
dias, el jurado distinguió a Ma-
nuel Domínguez Gento, de 2º de 
Bachillerato del Liceo Sagrado 
Corazón en Cádiz, por “Patria”.
La ceremonia concluyó con una 
lectura de poesías a cargo de 
alumnos, cerrándose el acto 
con la intervención del Coro del 
Colegio.

Día del Libro

Book Day
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IV MARCHA SOLIDARIA DE 
BANDERA ROSA EN SECADERO

Día inolvidable en el que se celebró con éxito 
la IV Marcha Solidaria de Bandera Rosa en 
Secadero. Todos los residentes acudieron a 
esta cita para apoyar a la asociación y disfru-
tar de multitud de actividades. La totalidad de 
lo recaudado se destinó a Bandera Rosa.
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Los campos de golf recoge-
rán cada vez más datos del 
jugador. ¿Qué riesgos lega-
les existen y cómo deben 
gestionarse? ¿El Reglamento 
Europeo de IA afectará di-
rectamente a este tipo de 
aplicaciones deportivas y de 
ocio? ¿Qué errores legales 
ves más frecuentes cuando 
las empresas adoptan IA sin 
asesoramiento previo? 
¿Puede un club de golf usar 
datos de rendimiento del ju-
gador sin entrar en conflic-
tos de privacidad?

Pablo Sáez (P.S.): Esta es 
una cuestión crucial. La 
adopción de la IA conlleva 
una enorme responsabili-
dad en la gestión de los da-
tos. Los riesgos legales son 
muy significativos, y un mal 
enfoque puede derivar en 
sanciones económicas 
cuantiosas y un daño repu-

tacional irreparable. 
El marco legal principal es el 
Reglamento General de Pro-
tección de Datos (RGPD) de 
la UE, complementado por 
la Ley Orgánica de Protec-
ción de Datos en España. A 
esto se suma el nuevo Re-
glamento Europeo de IA (AI 
Act), que empezará a apli-
carse progresivamente.

El AI Act clasifica los siste-
mas de IA según su nivel de 
riesgo. La mayoría de las 
aplicaciones en un campo 
de golf (gestión de reservas, 
análisis de juego, etc.) se 
considerarán de riesgo bajo 
o limitado. Sin embargo, si 
se utilizan sistemas de re-
conocimiento facial para el 
control de acceso o se ana-
lizan datos de salud del ju-
gador, podríamos entrar en 
la categoría de alto riesgo, 
lo que implica obligaciones 

mucho más estrictas de 
transparencia, supervisión 
humana y evaluación de la 
conformidad. 

El error legal más frecuente 
que veo es lo que yo llamo 
“la alegría del dato”. Las 
empresas se lanzan a reco-
pilar datos sin una estrate-
gia clara y sin el debido 
asesoramiento legal. Los 
errores más comunes son:

1. Falta de base legitima-
dora: Recoger datos sin un 
consentimiento explícito, 
informado e inequívoco del 
jugador. No vale el consen-
timiento tácito ni las casi-
llas premarcadas.
2. Vulneración del principio 
de minimización: Recopilar 
más datos de los estricta-
mente necesarios para la 
finalidad perseguida. ¿Real-
mente necesita el club sa-

ber mi profesión para ges-
tionar mi reserva.
3. Ausencia de una Evalua-
ción de Impacto (EIPD): An-
tes de implementar un sis-
tema de IA que pueda 
entrañar un alto riesgo para 
los derechos y libertades 
de las personas, es obliga-
torio realizar una EIPD. Mu-
chas empresas se saltan 
este paso. 
4. Falta de transparencia: 
No informar al jugador de 
forma clara y sencilla sobre 
qué datos se recogen, para 
qué se usan, durante cuánto 
tiempo y con quién se com-
parten.

Un club de golf sí puede 
usar los datos de rendi-
miento del jugador sin en-
trar en conflictos de priva-
cidad, siempre y cuando lo 
haga correctamente. Para 
ello, debe:

• Obtener el consentimiento 
explícito del jugador: El ju-
gador debe aceptar de 
forma activa que sus datos 
de rendimiento (distancia 
de los golpes, precisión, 
etc.) sean recogidos y ana-
lizados.
 • Informar de la finalidad: 
Explicar claramente que el 
objetivo es ayudarle a me-
jorar su juego, ofrecerle es-
tadísticas personalizadas y 

Entrevista Experto en Derecho, IA y 
Transformación DigitalPABLO SÁEZ HURTADO

“La IA es nuestra gran aliada para afrontar el mayor reto que tiene el 
golf: la sostenibilidad”

•	 La inteligencia artificial irrumpe en el golf con una doble cara: optimiza la gestión y la experiencia del jugador, pero también plantea nuevos retos le-
gales y de privacidad. Pablo Sáez Hurtado, experto en Legal Tech y en el Reglamento Europeo de Inteligencia Artificial, analiza cómo esta tecnología 
está redefiniendo el sector y por qué puede ser clave para su futuro sostenible.
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contribuir a la gestión del 
campo (por ejemplo, para el 
ritmo de juego).
• Anonimizar y agregar los 
datos siempre que sea po-
sible: Para análisis genera-
les (como el ritmo de juego 
medio o las zonas de aterri-
zaje más comunes), los da-
tos deben ser anonimizados 
para que no se pueda iden-
tificar a jugadores indivi-
duales.
 • Garantizar la seguridad de 
los datos: Implementar me-
didas técnicas y organizati-
vas para proteger los datos 
contra accesos no autori-
zados o pérdidas.
 • Nombrar un Delegado de 
Protección de Datos (DPD): 
Es fundamental contar con 
un experto que supervise 
toda la estrategia de pro-
tección de datos y sirva de 
enlace con las autoridades. 

En resumen, la clave es la 
responsabilidad proactiva. 
El club debe ser capaz de 
demostrar en todo mo-
mento que ha tomado to-
das las medidas necesarias 
para proteger la privacidad 
de sus jugadores. La con-
fianza es la base de la rela-
ción con el socio, y en la era 
digital, esa confianza se 
construye sobre una ges-
tión de datos impecable.

¿La IA puede ayudar a redu-
cir tiempos de juego y mejo-
rar el ritmo en el campo? 
¿Cómo?

P.S.: Absolutamente. El ritmo 
de juego lento (pace of 
play) es uno de los mayores 
problemas del golf moderno 
y una de las principales 
quejas de los jugadores. La 
IA ofrece soluciones muy 
efectivas para combatirlo. 
La clave está en la gestión 
proactiva basada en datos, 
en lugar de la gestión reac-
tiva tradicional.
La tecnología principal aquí 
es el seguimiento por GPS. 
Se pueden colocar peque-
ños dispositivos GPS en los 
carritos de golf, en las bol-
sas o incluso en los propios 
jugadores. Estos dispositi-
vos envían la ubicación en 
tiempo real a un sistema 
central que, mediante IA, 
analiza el flujo de jugadores 

en todo el campo. Así es 
como funciona

1. Monitorización en Tiempo 
Real: El sistema muestra en 
una pantalla en la casa club 
un mapa del campo con la 
posición de cada grupo. Los 
grupos que van a buen 
ritmo aparecen en verde, 
los que se están retrasando 
ligeramente en amarillo y 
los que están causando un 
atasco en rojo. Esto permite 
al marshal (el personal del 
campo encargado de con-
trolar el ritmo) actuar de 
forma proactiva, dirigién-
dose directamente al grupo 
que está generando el pro-
blema, en lugar de dar vuel-
tas por el campo sin saber 
dónde está el atasco.

2. Análisis Predictivo: La IA 
no solo muestra lo que está 
pasando, sino que predice 
lo que va a pasar. Anali-
zando el ritmo histórico de 
los jugadores y el diseño de 
cada hoyo, el sistema puede 
anticipar dónde se van a 
producir los cuellos de bo-
tella. Por ejemplo, si un 
grupo de cuatro jugadores 
con hándicaps altos se 
acerca a un par 5 muy difí-
cil, el sistema puede alertar 
al marshal para que esté 
atento.

3. Comunicación con el Ju-
gador: Los sistemas más 
avanzados, como Tagmars-
hal, permiten enviar mensa-
jes directamente a la pan-
talla del carrito del jugador. 
Si un grupo se está que-
dando atrás, puede recibir 
un aviso amistoso pidién-
dole que acelere el ritmo. 
Esto es mucho menos intru-
sivo que la visita del mars-
hal.

Los resultados son espec-
taculares. Campos que han 
implementado estas tecno-
logías han logrado reducir 
los tiempos de ronda entre 
15 y 30 minutos. Esto no 
solo mejora drásticamente 
la experiencia del jugador, 
sino que también permite al 
club meter más partidos al 
día, aumentando los ingre-
sos.

¿Hasta dónde puede llegar 

la hiperpersonalización sin 
resultar invasiva para el ju-
gador? 

P.S.: Este es uno de los de-
bates más interesantes y 
complejos que plantea la IA 
en el golf. La línea entre una 
personalización útil y una 
vigilancia invasiva es muy 
fina, y el éxito dependerá de 
la transparencia, el control 
del usuario y el valor aña-
dido que se ofrezca. La 
clave está en el consenti-
miento informado y granu-
lar.

La hiperpersonalización 
puede llegar hasta donde el 
jugador quiera. El club debe 
ofrecer un “panel de control 
de la privacidad” donde 
cada jugador pueda decidir 
qué datos comparte y para 
qué fines. ¿Quieres que el 
sistema analice tu swing 
para darte consejos? Activa 
la opción. ¿Prefieres que no 
se registren tus datos de 
rendimiento? Desactívala. 
¿Te parece bien recibir ofer-
tas personalizadas en la 
tienda? Autorízalo. ¿No 

quieres que el sistema te 
sugiera qué comer en el 
restaurante? No hay pro-
blema.

La personalización será 
bien recibida siempre que 
el jugador perciba un bene-
ficio claro y directo. Si la IA 
me ayuda a jugar mejor, a 
disfrutar más de la ronda y 
a sentirme más conectado 
con el club, estaré encan-
tado de compartir mis da-
tos. El problema surge 
cuando la recopilación de 
datos es opaca y el benefi-
cio es únicamente para el 
club. Un estudio de Sales-
force reveló que el 81% de 
los consumidores están 
dispuestos a compartir da-
tos personales a cambio de 
servicios más personaliza-
dos, lo que demuestra que 

el cliente entiende este 
pacto.

El límite de lo no invasivo 
está en el respeto a la auto-
nomía del jugador. La IA 
debe ser un consejero, no 
un director. Puede suge-
rirme un palo, pero la deci-
sión final siempre debe ser 
mía. Puede recomendarme 
un plato, pero yo elijo qué 
comer. La tecnología no 
debe eliminar la capacidad 
de elección ni la esponta-
neidad. El objetivo no es 
crear una experiencia pre-
decible y automatizada, 
sino una experiencia enri-
quecida y adaptada a cada 
individuo. La hiperpersona-
lización bien entendida no 
es invasiva, es un servicio 
de lujo

¿Qué les dirías a los puristas 
que ven la IA como una 
amenaza para el
espíritu del golf?

P.S.: A los puristas les diría 
que comparto su amor por 
la esencia del golf. Com-
parto la reverencia por la 

historia, la tradición y los 
valores que hacen de este 
deporte algo único: la ho-
nestidad, la integridad, el 
respeto por el campo y por 
los compañeros. Y precisa-
mente porque valoro todo 
eso, creo que la inteligencia 
artificial, bien entendida y 
aplicada, no es una ame-
naza, sino la mejor herra-
mienta que tenemos para 
preservar y potenciar ese 
espíritu.

El espíritu del golf no reside 
en la dificultad de calcular 
una distancia a ojo o en la 
incertidumbre de no saber 
qué palo jugar. Reside en el 
desafío de ejecutar un 
golpe bajo presión, en la 
batalla mental contra uno 
mismo y contra el campo, 
en la belleza de un entorno 

natural cuidado y en la ca-
maradería de una partida 
compartida. La IA no eli-
mina nada de eso. Al con-
trario, lo enriquece.
La IA nos libera de las ta-
reas tediosas para que po-
damos centrarnos en lo que 
de verdad importa: el juego. 
Nos da información, no nos 
da el swing. Nos da datos, 
no nos da el temple. Un ca-
ddie de IA puede decirte 
que te quedan metros a 
bandera, pero no puede 
sentir el nerviosismo en tus 
manos ni ejecutar el golpe 
por ti. La decisión y la eje-
cución, que son el corazón 
del golf, siguen siendo % hu-
manas.

Además, la IA es nuestra 
gran aliada para afrontar el 
mayor reto que tiene el golf: 
la sostenibilidad. Un purista 
debería estar más preocu-
pado por el impacto 
medioambiental de un 
campo de golf que por el 
uso de un telémetro láser. 
La IA nos permite gestionar 
los campos con una efi-
ciencia hídrica y energética 
sin precedentes, asegu-
rando que las futuras gene-
raciones puedan disfrutar 
de este deporte en entor-
nos naturales tan especta-
culares como los de hoy.

La historia del golf es una 
historia de innovación 
constante. Los palos de 
madera de nogal americano 
dieron paso al acero y luego 
al grafito y al titanio. Las 
bolas de gutapercha fueron 
reemplazadas por las bolas 
multicapa. Cada innovación 
fue recibida con escepti-
cismo por los puristas de la 
época, y sin embargo, el 
juego no solo sobrevivió, 
sino que mejoró. La IA es 
simplemente el siguiente 
capítulo de esa evolución. 

No tengamos miedo a es-
cribirlo. El espíritu del golf 
no es una pieza de museo 
frágil que debamos prote-
ger del mundo moderno; es 
un organismo vivo y resi-
liente que tiene la capaci-
dad de adaptarse y prospe-
rar. La IA es el viento a favor 
que nos ayudará a llevarlo 
hacia el futuro.

Entrevista Experto en Derecho, IA y 
Transformación DigitalPABLO SÁEZ HURTADO

“La IA no solo muestra lo que 
está pasando, sino que predice
lo que va a pasar”
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Golf courses will collect an in-
creasing amount of player 
data. What legal risks are there 
and how should they be ma-
naged? Will the European Re-
gulation on AI directly affect 
these types of sporting and 
recreational uses? What are 
the most common legal mis-
takes you see when compa-
nies adopt AI without prior 
guidance? Can a golf club use 
player performance data wi-
thout getting into privacy dis-
putes?

Pablo Sáez (P.S.): This is a cru-
cial question. The adoption of 
AI entails enormous responsi-
bility in terms of managing 
data. The legal risks are very 
significant, and the wrong 
approach can result in large 
economic sanctions and irre-
parable reputational damage. 

The main legal framework is 
the General Data Protection 
Regulation (GDPR) of the EU, 
complemented by the Orga-
nic Law on Data Protection in 
Spain. In addition to this, there 
is the new European Regula-
tion on AI (AI Act), which will 
begin to be applied progressi-
vely.

The AI Act classifies AI sys-
tems according to their level 
of risk. Most of the applica-
tions on a golf course (boo-
king management, play analy-
sis, etc) are considered low or 
limited risk. However, if facial 
recognition systems are used 
to control access or player 
health data is analysed, we 
could enter the high risk cate-
gory, which entails much 
stricter obligations on trans-
parency, human supervision, 
and conformity assessment. 

The most common legal error 
I see is what I call “data joy”. 
Companies rush to collect 
data without a clear strategy 
and without proper legal gui-
dance. The most common 
mistakes are:

1. Lack of legitimate grounds: 
Collecting data without the 

explicitly, informed, and clear 
consent of the player. Tacit 
consent or prechecked boxes 
do not count.

2. Breach of the principle of 
minimisation: Collecting more 
data than is strictly necessary 
for the intended purpose. 
Does the club really need to 
know my profession in order 
to manage my booking?

3. Lack of a Data Protection 
Impact Assessment (DPIA): 
Before implementing an AI 
system that can entail a high 
risk to the rights and free-
doms of people, it is obliga-
tory to carry out a DPIA. Many 
companies skip this step. 

4. Lack of transparency: Not 
informing the player in a clear 
and simple way about what 
data is collected, what it is 
used for, for how long it is sto-
red and with whom it is sha-
red.

A golf club can use player 
performance data without 
getting into privacy conflicts, 
provided that it does so co-
rrectly. To do so, it must:

• Obtain explicit consent from 
the player: The player must 
actively accept the collection 
and analysis of their perfor-
mance data (shot distance, 
precision, etc.).

 • Inform about the purpose: 
Clearly explain that the aim is 
to help them to improve their 
play, offer them personalised 
statistics and contribute to 
course management (for 
example, for pace of play).

• Anonymise and aggregate 
data whenever possible: For 
general analysis (such as ave-
rage pace of play or the most 
common landing areas), the 
data needs to be anonymised 
to ensure that individual pla-
yers cannot be identified.

 • Ensure data security: Imple-
ment technical and organisa-
tional measures to protect 

data against unauthorised 
access or losses.

 • Appoint a Data Protection 
Officer (DPO): It is essential to 
have an expert who supervi-
ses the entire data protection 
strategy and who liaises with 
authorities. 

In short, the key is proactive 
responsibility. The club must 
be able to show at all times 
that it has taken all the ne-
cessary measures to protect 
the privacy of its players. 
Trust is the foundation of the 
relationship with members, 
and in the digital age, that 
trust is built on impeccable 
data management.

Can AI help to reduce playing 
times and improve the pace of 
play on the course? How? 

P.S.: Absolutely. Slow pace of 
platy is one of the biggest 
problems in modern golf and 
one of the main complaints 
from players. AI offers very 
effective solutions to combat 
it. The key resides in proactive 
data based management, ins-
tead of traditional reactive 
management/

The main technology here is 
GPS tracking. Small GPS devi-
ces can be fitted to golf bug-
gies, bags, or even on the pla-
yers themselves. These 
devices send the location in 
real time to a central system 
that uses AI to analyse the 
flow of players around the en-
tire course. This is how it 
works

1. Real Time Monitoring: In the 
club house, the system shows 
a map of the course with the 
position of each group. 
Groups playing at a good 
pace appear in green, those 
that are slightly delayed 
appear in yellow, and those 
causing a bottleneck are 
shown in red. This enables the 
marshal (the course staff in 
charge of controlling the 
pace) to act proactively, di-

rectly addressing the group 
that is causing the problem, 
instead of going round the 
course not knowing where the 
bottleneck is

2. Predictive Analysis: AI not 
only shows what is happening, 
it also predicts what is going 
to happen. By analysing the 
historic pace of the players 
and the design of each hole, 
the system can anticipate 
where the bottlenecks are 
going to take place. For exam-
ple, if a group of four players 
with high handicaps is 
approaching a very tricky par 
5, the system can alert the 
marshal to ensure they are 
attentive.

3. Communication with Pla-
yers: The most advanced sys-
tems, such as Tagmarshal, 
make it possible to send mes-

sages directly to the screen of 
the player’s buggy. If a group 
is lagging behind, it may re-
ceive a friendly reminder as-
king them to speed up the 
pace. This is a lot less intru-
sive than a marshal visiting 
them.

The results are spectacular. 
Courses that have implemen-
ted these technologies have 
managed to reduce round ti-
mes by 15 to 30 minutes. This 
not only drastically improves 
the playing experience, but it 
also enables the club to put 
out more rounds per day, thus 
increasing revenue.

How far can hyper-personali-

zation go without being inva-
sive for the player? 

P.S.: This is one of the most 
interesting and difficult deba-
tes that AI poses for golf. The 
line between useful persona-
lisation and invasive survei-
llance is very fine, and suc-
cess will depend on 
transparency, the user’s con-
trol and the added value that 
is offered. The key resides in 
informed and granular con-
sent.

Hyper-personalisation can go 
as far as the player wants. The 
club needs to offer “a privacy 
control panel” where each 
player can decide which data 
they share and for which pur-
poses. Do you want the sys-
tem to analyse your swing to 
give you advice? Activate the 
option. Would you prefer that 

your performance data is not 
recorded? Deactivate it. 
Would you like to receive per-
sonalised offers from the 
store? Authorise it. Don’t want 
the system to suggest what to 
eat in the restaurant? No pro-
blem.

Personalisation will be wel-
come provided that the pla-
yer perceives a clear and di-
rect benefit. If AI helps me to 
play better, to enjoy the round 
more and to feel more con-
nected with the club, I will be 
delighted to share my data. 
The problem arises when data 
collection is not transparent 
and the benefit is only for the 
club. A study by Salesforce 

•	 Artificial intelligence is emerging in golf with two sides to it: it optimises management and the player experience, but it also 
poses new legal and privacy challenges. Pablo Sáez Hurtado, an expert in Legal Tech and European Regulations on Artificial 
Intelligence analyses how this technology is redefining the sector and why it may be essential for its sustainable future.

Interview Expert in Law, AI and
Digital TransformationPABLO SÁEZ HURTADO
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revealed that 81% of consu-
mers are willing to share per-
sonal data in exchange for 
more personalised services, 
which shows that the client 
understands this agreement.

The boundary of being 
non-invasive lies in respecting 
the autonomy of the player. AI 
must be a guide, not a master. 
It can suggest a club, but the 
final decision must always be 
mine. It can recommend a 
dish, but I choose what to eat. 
Technology should not re-
move the ability to choose or 
spontaneity. The aim isn’t to 
create a predictable and au-
tomated experience, but ra-
ther an enriched experience 
that is adjusted to each indi-
vidual. Properly understood, 
hyper-personalisation isn’t 
invasive, it is a luxury service

What would you say to purists 
who see AI as a threat to
the spirit of golf?

P.S.: I would tell the purists 
that I share their love for the 
essence of golf. I share the re-
verence for the history, tradi-
tion, and values that make 
this sport something unique: 
honesty, integrity, respect for 
the course and fellow players. 
And precisely because I value 
all that, I believe that artificial 
intelligence, properly unders-
tood and applied, isn’t a 
threat, but rather the best tool 
we have to preserve and 
strengthen that spirit.

The spirit of golf doesn’t re-
side in the difficulty of calcu-
lating a distance by sight or 
the uncertainty of not knowing 
which club to play. It lies in the 
challenge of pulling off a shot 
under pressure, in the mental 
battle with oneself and with 
the course, in the beauty of a 
meticulously kept natural se-
tting and in the camaraderie 
of sharing a round of golf. AI 
doesn’t eliminate any of that. 
On the contrary, it enriches it.

AI frees us from tedious tasks 
so we can focus on what truly 
matters: playing. It gives us in-
formation, it doesn’t give us a 
swing. It gives us data, it 
doesn’t give us mental forti-
tude. An AI caddie can tell you 
that there are a certain num-
ber of metres to the flag, but 
it can’t feel the nerves in your 
hands or take the shot for 
you. Decision making and 
execution, which are the heart 
of golf, remain 100% human.

Also, AI is our great ally for 
tackling the biggest challenge 
that golf faces: sustainability. 
A purist should be more con-
cerned about the environ-
mental impact of a golf course 
than by the use of a laser ran-
gefinder. AI enables us to ma-
nage courses with unprece-

dented water and energy 
efficiency, ensuring that fu-
ture generations can enjoy 
this sport in natural settings 
as spectacular as
those today.

The history of golf is a story of 
constant innovation. Wooden 
clubs made from hickory gave 

way to steel, and then to gra-
phite and titanium. Gut-
ta-percha balls were replaced 
by multi-layer balls. Each in-
novation was greeted with 
scepticism by purists at the 
time, however, the game didn’t 
just survive, but rather it im-
proved. AI is simply the next 
chapter in that evolution. We 

shouldn’t be afraid to write it. 
The spirit of golf isn’t a fragile 
museum piece that we need 
to protect from the modern 
world; it is a living and resilient 
organism that has the capa-
city to adapt and prosper. AI 
is the tail wind that will help us 
to take it into the future.

www.lahaciendagolf.com

(+34) 956 791 040 | golf@lahaciendagolf.com
San Roque (Cádiz)

Heathland
Discover the hidden gem of the Costa del Sol

Book now
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At the end of April, the Nava-At the end of April, the Nava-
rre player Carlota Ciganda rre player Carlota Ciganda 
took part in The Chevron took part in The Chevron 
Championship, the first Ma-Championship, the first Ma-
jor of the season held in jor of the season held in 
Houston (United States), Houston (United States), 
where couldn’t manage to where couldn’t manage to 
get into the battle for the top get into the battle for the top 
spots and finished in twelfth.spots and finished in twelfth.

Victory went to the Ameri-Victory went to the Ameri-
can player Nelly Korda, who can player Nelly Korda, who 
once again dazzled at a ma-once again dazzled at a ma-
jor and won this tournament jor and won this tournament 
for the second time, conso-for the second time, conso-
lidating her dominance on lidating her dominance on 
the circuit. The 27-year-old the circuit. The 27-year-old 
player submitted a total card player submitted a total card 
of 267 shots (-18), with of 267 shots (-18), with 
rounds of 65, 65, 70, and 66, rounds of 65, 65, 70, and 66, 
showing great consistency showing great consistency 
throughout the entire week.throughout the entire week.

In turn, Ciganda completed a In turn, Ciganda completed a 
strong performance, but wi-strong performance, but wi-
thout a real chance to get thout a real chance to get 
close to the podium in a de-close to the podium in a de-
manding tournament that manding tournament that 
kickstarted the calendar of kickstarted the calendar of 
the five majors of the sea-the five majors of the sea-
son.son.

Korda gets dominant win Korda gets dominant win 

The world number 2, who The world number 2, who 
won her first major at the won her first major at the 
Women’s PGA in 2021 and Women’s PGA in 2021 and 
her second at The Chevron her second at The Chevron 
in 2025, had a five-shot lead in 2025, had a five-shot lead 
over the Chinese player Ruo-over the Chinese player Ruo-
ning Yin and the Thai player ning Yin and the Thai player 
Patty Tavatanakit.Patty Tavatanakit.

Among the Spaniards, the Among the Spaniards, the 
top player was Carlota Ci-top player was Carlota Ci-
ganda from Pamplona, ganda from Pamplona, 
twelfth with a total of -4 and twelfth with a total of -4 and 
four cards of 71, 73, 71, and four cards of 71, 73, 71, and 
69.69.

In women’s golf there are five In women’s golf there are five 
Majors a year -the Chevron Majors a year -the Chevron 
Championship, U.S. Open, Championship, U.S. Open, 
KPMG Women’s PGA Cham-KPMG Women’s PGA Cham-
pionship, the AIG Women’s pionship, the AIG Women’s 
Open, and the Amundi Evian Open, and the Amundi Evian 
Championship-, although Championship-, although 
the Grand Slam is awarded the Grand Slam is awarded 
for winning four.for winning four.

La navarra Carlota Ciganda 
tomó parte a finales de abril en 
el The Chevron Championship, 
primer Major de la temporada 
disputado en Houston (Estados 
Unidos), donde no logró me-
terse en la pelea por las prime-
ras posiciones y concluyó en el 
puesto decimosegundo.

El triunfo fue para la estadouni-
dense Nelly Korda, que volvió a 
brillar en un grande y conquistó 
por segunda vez este torneo, 
consolidando su dominio en el 
circuito. La jugadora de 27 años 
firmó una tarjeta total de 267 

golpes (-18), con vueltas de 65, 
65, 70 y 66, demostrando una 
gran regularidad durante toda 
la semana.

Ciganda, por su parte, com-
pletó una actuación sólida, 
pero sin opciones reales de 
acercarse al podio en un torneo 
exigente que abrió el calendario 
de los cinco grandes de la tem-
porada.

Korda se impone con solvencia 

La número 2 mundial, que ganó 
su primer grande en el Women’s 

PGA de 2021 y el segundo en el 
The Chevron de 2024, aventajó 
en cinco impactos a la china 
Ruoning Yin y la tailandesa Pa-
tty Tavatanakit.

Entre las españolas, la mejor 
fue la pamplonesa Carlota Ci-
ganda, decimosegunda con -4 
en el total y cuatro tarjetas de 
71, 73, 71 y 69.

En el golf femenino hay cinco 
Majors al año -el Campeonato 
Chevron, Abierto de Estados 
Unidos, el Campeonato KPMG 
Women’s PGA, el Abierto Feme-

nino AIG y el Campeonato 
Amundi Evian-, aunque con ga-

nar cuatro se concede el Grand 
Slam.

Carlota Ciganda, decimosegunda en el Chevron 
Championship
• La estadounidense Nelly Korda logra su tercer Major tras ganar por segunda vez en su carrera The Chevron.

• The American Nelly Korda attained her third Major after 
winning The Chevron for second time in her career

Carlota Ciganda, twelfth at 
Chevron Championship
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•	 La acción pone en valor el papel de la mujer en el golf español, un deporte que practican cerca de 90.000 jugadoras 
en nuestro país.

•	 The initiative showcases the role of women in Spanish golf, a sport that around 
90,000 women play in Spain.

La Real Federación Española de 
Golf, a través de la Copa Comu-
nicación y Empresas, invita a 
los clubes de todo el país a su-
marse al ‘Día de la Mujer Gol-
fista’. La convocatoria se cele-
brará durante la última semana 
de mayo y las tres primeras 
semanas de junio de 2026 en 
los campos que decidan adhe-
rirse.

En España, cerca de 90.000 
mujeres practican el golf. Una 
cifra que refuerza el alcance de 
esta propuesta y su objetivo de 
impulsar la participación feme-

nina en este deporte.

Flexibilidad para los clubes

Los clubes podrán incorporarse 
a la celebración de forma sen-
cilla mediante la adaptación de 
torneos femeninos ya incluidos 
en el calendario de mayo o ju-
nio, que podrán rebautizarse 
como ‘Día de la Mujer Golfista’. 
Se trata de una opción que res-
ponde a peticiones de edicio-
nes anteriores.

El evento, enmarcado en el Pro-
grama Mujer y Deporte, está 

dirigido tanto a jugadoras que 
se inician como a golfistas con 
más experiencia. La propuesta 
anima a los clubes a organizar 
jornadas de iniciación y socia-
lización mediante torneos de 
18 o 9 hoyos o clinics durante 
las fechas previstas.

Más de medio centenar de tor-
neos por edición

La Copa Comunicación y Em-
presas, impulsada por la RFEG 
para difundir los valores del 
golf, celebrará un acto central 
del ‘Día de la Mujer Golfista’ en 
el Centro Nacional de Golf el 9 
de junio.

Entre 2017 y 2025, las nueve 
primeras ediciones reunieron 
en España más de medio cen-
tenar de torneos por año, todos 

con participación exclusiva-
mente femenina. Estas citas 
han contribuido a visibilizar no 
solo el número de jugadoras, 
sino también la plena integra-
ción de la mujer en el golf, en 
línea con el carácter divulgativo 
y reivindicativo de esta cele-
bración, tanto en España como 
a nivel internacional.

Invitation from RFEG to clubs to commemorate 
‘Women’s Golf Day’

The Royal Spanish Golf Federa-
tion, through the Communica-
tion and Companies Cup, invites 
clubs all over the country to join 
“Women’s Golf Day.” The cele-
bration will take place during the 
last week of May and the first 
three weeks of June 2026 at 
courses that choose to join up.
Almost 90,000 women play golf 
in Spain. A figure that streng-
thens the scope of this proposal 
and its aim to drive female par-
ticipation in this sport.

Flexibility for clubs
Clubs can join the celebration 
easily by adapting the women’s 

tournaments already included in 
the May or June schedule, which 
can be renamed “Women’s Golf 
Day.” This is an option that fulfils 
the requests of past editions.
The event, part of the Woman 
and Sport Program, is aimed at 
both beginner players and more 
experienced golfers. The propo-
sal encourages clubs to organise 
beginner and social days 
through 18 or 9-hole tourna-
ments or clinics during the plan-
ned dates.

More than fifty tournaments per 
edition
The “Communication and Com-

panies” Cup organised by the 
RFEG to promote the values of 
golf, will hold a central “Women’s 
Golf Day” at the National Golf 
Centre on 9 June.

Between 2017 and 2025, the 
nine first editions witnessed 
over fifty tournaments a year in 
Spain, all exclusively for women. 
These events have helped to 
provide visibility not only for the 
number of players, but also for 
the full integration of women 
into golf, in line with the educa-
tional and assertive nature of 
this celebration, both in Spain 
and internationally.

Invitación de la RFEG a los clubes para conmemorar el 
‘Día de la Mujer Golfista’
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El australiano Lucas Herbert se 
llevó la victoria en el LIV Virginia 
y dejó sin triunfo a los golfistas 
españoles, pese al buen rendi-
miento mostrado durante toda 
la semana. Herbert construyó su 
victoria especialmente en las 
dos primeras jornadas, con ron-
das de ocho y nueve bajo par, y 

cerró el torneo con un total de 
264 golpes en cuatro días, 24 
bajo par, superando en cuatro 
impactos a Sergio García, que 
terminó en segunda posición.
El ganador completó la última 
jornada con una actuación irre-
gular: firmó ocho birdies, pero 
también cometió tres bogeys y 

un doble bogey en el hoyo 9, ter-
minando con 69 golpes (-3). Sin 
embargo, mantuvo la ventaja 
acumulada en los días anterio-
res.
Por detrás, Sergio García intentó 
recortar distancias, pero cerró 
su vuelta con 70 golpes (-2), 
tras una tarjeta con seis birdies 

y cuatro bogeys. El castello-
nense acabó segundo, con un 
golpe de ventaja sobre el esta-
dounidense Bryson DeCham-
beau, que firmó la mejor tarjeta 
del domingo con 66 golpes (-6), 
incluyendo cuatro birdies, un 
eagle y sin errores.
Entre los españoles, también 
destacó la actuación de Josele 
Ballester, que tras un especta-
cular 60 el sábado, cerró la úl-
tima jornada con 68 golpes (-4), 
gracias a seis birdies y dos bo-
geys, finalizando en quinta posi-
ción.
Jon Rahm terminó dentro del 
Top-10. Tras una buena remon-
tada el sábado, firmó 69 golpes 
(-3) en la última ronda, con un 
inicio brillante (eagle en el hoyo 
2), aunque condicionado por un 
doble bogey en el hoyo 10 y dos 
bogeys más en los hoyos 13 y 

14. Aun así, se recompuso con 
un albatros en el hoyo 17 que le 
permitió acabar octavo.
A las puertas del Top-10 se 
quedó David Puig, que completó 
una última vuelta muy sólida de 
65 golpes (-7), con ocho birdies 
y un único bogey en el hoyo 9, 
finalizando en duodécima posi-
ción.

El LIV Golf Korea, siguiente obje-
tivo
El LIV Golf continúa su calenda-
rio con una nueva parada en el 
horizonte: el LIV Golf Korea 2026, 
previsto del 28 al 31 de mayo en 
la ciudad de Busan. Tras lo vivido 
en Virginia, los jugadores afron-
tan esta nueva cita con el obje-
tivo de mantener la regularidad 
y seguir sumando puntos en un 
circuito que entra en una fase 
cada vez más exigente del curso.

•	 El australiano Lucas Herbert gana el torneo con cuatro golpes de ventaja sobre el español Sergio García. Ballester 
finalizó quinto, Rahm octavo y Puig duodécimo.

•	 Australian Lucas Herbert wins tournament with a four-shot lead over Spaniard Sergio García. Ballester finished fifth, Rahm eighth and Puig twelfth .

LIV Golf continues to grow: Virginia sets pace 
for circuit at key time in international calendar

The Australian Lucas Herbert 
took victory at LIV Virginia and 
left the Spanish golfers without 
victory, despite their good per-
formances over the entire week. 
Herbert mainly built his victory 
over the first two days, with 
rounds of eight and nine under 
par, and ended the tournament 
with a total of 264 shots in four 
days, 24 under par, a four shot 
lead over Sergio García, who fi-
nished second.
The winner completed the last 

day with an inconsistent perfor-
mance: he earned eight birdies 
but also had three bogeys and a 
double bogey at the 9th hole, fi-
nishing on 69 shots (-3). Howe-
ver, he maintained the lead 
amassed over the previous days.
Behind him, Sergio García tried 
to cut the lead, but he ended his 
round on 70 shots (-2), after a 
card with six birdies and four 
bogeys. The player from Caste-
llon finished second, with a one 
shot lead over the American 

Bryson DeChambeau, who had 
the best card on Sunday with 66 
shots (-6), including four birdies, 
an eagle, and no mistakes.
Among the Spaniards, the per-
formance of Josele Ballester 
also stood out, who after a 
spectacular 60 on Saturday, fini-
shed the last day with 68 shots 
(-4), thanks to six birdies and 
two bogeys, finishing in fifth.
Jon Rahm finished in the Top-10. 
After a good comeback on Sa-
turday, he carded 69 shots (-3) 

in the last round, with a brilliant 
start (eagle at 2nd hole), al-
though was restricted by a dou-
ble bogey at the 10th holes and 
two more bogeys at 13 and 14. 
Even so, he recovered with an 
albatross at the 17th hole which 
enabled him to finish eighth.
David Puig just missed out on 
the Top 10, having completed a 
very strong final round of 65 
shots (-7), with eight birdies and 
a single bogey at the 9th hole, 
finishing in twelfth place.

LIV Golf Korea, next target

LIV Golf continues its calendar 
with another stop on the hori-
zon: LIV Golf Korea 2026, plan-
ned from 28 to 31 May in the 
city of Busan. After the expe-
rience in Virginia, players will 
tackle this new event with the 
aim of maintaining consistency 
and continuing to add points in 
a circuit that is entering an in-
creasingly demanding phase of 
the year.

LIV Golf sigue creciendo: Virginia marca el ritmo del circuito 
en un momento clave del calendario internacional
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Josele Ballester firmó una ac-
tuación muy sólida en el 
Abierto de Singapur, dentro del 
circuito asiático, donde con-
cluyó en tercera posición y se 
quedó muy cerca de asegurar 
su presencia en el próximo 
Abierto Británico.

El joven golfista español, de 22 
años y situado en el puesto 
146 del ranking mundial, cerró 
el torneo con un acumulado de 
-9 tras un fin de semana de 
alto nivel competitivo. La vic-
toria fue para el coreano Jeon-
gwoo Ham, mientras que el 
australiano Cameron John ter-
minó segundo. Ambos se adju-
dicaron las dos plazas en juego 
para disputar el major britá-
nico.

Presencia en torneos interna-
cionales exigentes

Ballester, jugador de LIV con 
los Fireballs, aprovechó el pa-
rón del circuito saudí para 
competir en Singapur con el 
aliciente de lograr la clasifica-

ción para el British, donde ya 
debutó en 2023 cuando aún 
era amateur, aunque no superó 
el corte.

El castellonense se quedó así 
sin uno de los grandes objeti-
vos del calendario, el acceso al 
The Open Championship, que 
este año se disputará en Royal 
Birkdale del 12 al 19 de julio. 
Aun así, su rendimiento re-
fuerza su progresión en el cir-
cuito profesional, donde conti-
núa sumando experiencia y 
compitiendo con solvencia 
frente a rivales de primer nivel, 
en un escenario exigente que 
confirma su evolución.

También dejaron buenas sen-
saciones Luis Masaveu, com-
pañero de Ballester en los Fire-
balls dentro del circuito LIV, 
que terminó en duodécima po-
sición con -6, y el madrileño 
Pablo Ereño, que cerró su par-
ticipación con -5 tras una ac-
tuación igualmente competi-
tiva.

Josele Ballester se queda al borde de lograr el billete 
para el Abierto Británico
•	 El golfista castellonense acabó tercero en Singapur y se quedó a las puertas de lograr uno de los dos billetes para Royal Birkdale.

•	 Golfer from Castellon finished third in Singapore and just missed out on attaining one of the two tickets to Royal Birkdale.

Josele Ballester had a very 
strong performance at the Sin-
gapore Open, part of the Asian 
circuit, where he finished third 
and came very close to secu-
ring a place at the upcoming 
British Open.
The young Spanish golfer, aged 
22 and ranked 146 in the world, 
ended the tournament with an 
overall score of -9 after a highly 
competitive weekend. Victory 
went to the Korean Jeongwoo 
Ham, while the Australian Ca-
meron John finished second. 
Both were awarded the two 
spots up for grabs to compete 
in the British major.

Presence at demanding interna-
tional tournaments
Ballester, a LIV player with the 

Fireballs, made the most of the 
break in the Saudi circuit to 
compete in Singapore with the 

incentive of qualifying for the 
British Open, where he first 
appeared in 2023 when he was 

still an amateur, although he 
missed the cut.
The player from Castellon thus 

missed out on one of the big 
aims of the year, making it into 
The Open Championship, which 
is taking place this year at Royal 
Birkdale from 12 to 19 July. 
Even so, his performance stren-
gthens his progression on the 
professional circuit, where he 
continues to amass experience 
and perform strongly against 
first-rate opponents, on a de-
manding stage which confirms 
his progress.
Luis Masaveu, Ballester’s team-
mate in the Fireballs on the LIV 
circuit, who finished in twelfth 
place on -6, and Pablo Ereño 
from Madrid, who ended his 
participation on -5 after an 
equally competitive perfor-
mance also provided good vi-
bes.

Josele Ballester narrowly misses out on ticket to British Open
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The young hopefuls from La Ca-
ñada Golf Club once again da-
zzled at its last 4th Youth School 
Tournament that took place last 
weekend, a tournament that will 
continue until December when 
the qualified players will enjoy a 
day at the iconic Valderrama 
golf course. All without the in-
tensity and level of competition 
stopping, as they recently com-
peted in the Grand Prix of the 
Playa Serena golf course in Al-
mería.

Local talent, the great showcase 
of the future
While part of the team compe-
ted in Almería, activity didn’t 
stop at the municipal facilities. 
The Fourth Youth Tournament 
took place at La Cañada Golf, 
the event brought together local 
players on a day of sport and 

camaraderie.
This internal tournament streng-
thens the club’s commitment to 
the ongoing development of its 
students, enabling the youngest 
players to continue to adapt to a 
high level of competition and 
enjoy the game in their own en-
vironment.
It is worth highlighting that in the 
U-14 singles category, the win-
ner was Pedro Tineo, followed by 
Casper Soudant, and Marco Le-
desma.  In turn, in the U-12 sin-
gles category, the winner was 
Pedro Marro, followed by Erik 
Martel, and Mark Dimmer.
 
Brilliant performance at Grand 
Prix at Playa Serena
The spectacular Playa Serena 
course (Almería) was the venue 
of the U-12 and U-14 Grand 
Prix, an event where the youth 

players at La Cañada showed all 
their potential. Under the super-
vision of teachers from the club, 
the children undertook two days 
of competition marked by exci-
tement and an enviable level of 
technique.

Most outstanding results:
• Marta Gil: she was crowned 
runner-up (2nd place) in the 
Girl’s U-10 Scratch category, af-
ter displaying great consistency 
over the two days of the tourna-
ment.
• Marina Minguet: she achieved a 
well-deserved second place due 
to handicap in the Girl’s U-12 
category, thanks to strong and 
strategic play. Aside from the 
trophies, the club highlights the 
learning and social bonding of all 
the participants at an event that 
showcases the future of golf.

Las jóvenes promesas del Club 
de Golf La Cañada han vuelto a 
brillar con en su último 4ª Tor-
neo Escuela Juvenil que se dis-
putó el pasado fin de semana, 
un torneo que tendrá continui-
dad hasta diciembre donde los 
clasificados disfrutarán de un 
día en el emblemático campo 
de golf Valderrama. Todo ello, 
sin parar la intensidad y el nivel 
de competición, ya que recien-
temente compitieron en el del 
Gran Premio del campo de golf 
Playa Serena, Almería.

El talento local la gran puesta 
de valor de futuro

Mientras parte del equipo 
competía en tierras almerien-
ses, la actividad no se detuvo 
en las instalaciones municipa-
les. En La Cañada Golf se ha 
disputado el Cuarto Torneo Ju-
venil, una prueba que ha reu-
nido a los jugadores locales en 
una jornada de deporte y com-
pañerismo.

Este torneo interno refuerza el 
compromiso del club con el 
desarrollo constante de sus 
alumnos, permitiendo que los 
más jóvenes sigan adaptán-

dose a un alto nivel de compe-
tición y disfruten del juego en 
su propio entorno.

Destacar, que en la categoría 
individual infantil ganó Pedro 
Tineo, seguido de Casper Sou-
dant y Marco Ledesma.  Por su 
parte, en la categoría individual 
alevín ganó Pedro Marro, en se-
gunda posición Erik Martel y 
Mark Dimmer.
 
Brillante actuación en el Gran 
Premio de Playa Serena

El espectacular campo de 
Playa Serena (Almería) fue el 
escenario del Gran Premio Ale-
vín y Benjamín, una cita donde 
la cantera de La Cañada de-
mostró todo su potencial. Bajo 
la supervisión de dos profeso-
res del club, los niños y niñas 

afrontaron dos jornadas de 
competición marcadas por la 
ilusión y un nivel técnico envi-
diable.

Resultados más destacados:
• Marta Gil: se proclamó sub-
campeona (2ª clasificada) en 
la categoría Scratch Benjamín 
Femenino, tras demostrar una 
gran regularidad durante los 
dos días de torneo.
• Marina Minguet: logró una 
meritoria segunda posición por 
hándicap en la categoría Alevín 
Femenino, fruto de un juego 
sólido y estratégico.

Más allá de los trofeos, el club 
destaca el aprendizaje y la 
convivencia de todos los par-
ticipantes en un evento que 
pone en valor el futuro del golf.

La cantera de La Cañada demuestra el talento del 
futuro del golf

Academy players of La Cañada show talent 
of golf’s future
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El golf andaluz volvió a brillar 
con fuerza en el Campeonato 
de España Sub-16 2026, dis-
putado en Infinitum Golf (Ta-
rragona), dejando una actua-
ción de altísimo nivel que 
confirma el excelente mo-
mento de su cantera. La com-
petición, especialmente en ca-
tegoría masculina, tuvo un 
claro color andaluz, con un do-
minio absoluto reflejado en la 
clasificación final.
El protagonista de la semana 
fue Martín Cervera, que se pro-
clamó campeón de España 
Sub-16 tras completar un tor-
neo muy sólido de principio a 
fin. El andaluz cerró su partici-
pación con una vuelta final de 
67 golpes, para un total de 203 
impactos (-4), con parciales 
de 68, 68 y 67.
Su regularidad y capacidad 
para rendir en los momentos 
decisivos le permitieron impo-
nerse a otros dos jugadores 
andaluces, confirmando el do-
minio absoluto de la comuni-

dad en la prueba masculina.
El segundo puesto fue para 
Oliver de Wint, que concluyó 
con 205 golpes tras una bri-
llante vuelta final de 67. Por su 
parte, Iñaki de la Macorra com-
pletó el podio en tercera posi-
ción. El torneo había arrancado 
de forma espectacular para él, 
con una ronda inicial de 63 
golpes, seis bajo par, sin fallos, 
incluyendo cuatro birdies y un 
eagle.
El resultado no deja lugar a du-
das: triplete andaluz en lo más 
alto del Campeonato de Es-
paña Sub-16 masculino, una 
muestra contundente del ta-
lento, la profundidad y la com-
petitividad del golf base en la 
región.

Una cantera en pleno auge
En la competición femenina, 
Andalucía también tuvo un pa-
pel protagonista. Chanya 
Huaysan luchó hasta el final 
por la victoria, manteniéndose 
en lo más alto de la clasifica-

ción junto a Daniela Carrión e 
Icíar Rodríguez, todas con un 
total de -2.
El desenlace se resolvió en un 
playoff muy disputado, donde 
finalmente Daniela Carrión se 
hizo con el triunfo en el primer 
hoyo de desempate. Aun así, la 
actuación de Huaysan refuerza 
el gran nivel del golf femenino 

andaluz, capaz de competir al 
máximo nivel hasta el último 
golpe.
El Campeonato de España 
Sub-16 volvió a reunir a algu-
nas de las promesas más des-
tacadas del panorama nacio-
nal, y dejó para Andalucía un 
balance difícil de superar: vic-
toria individual masculina, 

pleno en el podio y presencia 
en la lucha por el título feme-
nino hasta el desenlace.
Un resultado que refleja el tra-
bajo constante en la formación 
de jóvenes talentos y que in-
vita a mirar con optimismo el 
presente y el futuro del golf an-
daluz.

Andalucía marca el ritmo en el Nacional Sub-16
•	 Martín Cervera se corona campeón en una exhibición colectiva del golf andaluz.
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Andalusian golf once again da-
zzled strongly at the 2026 U-16 
Spanish Championship, held at 
Infinitum Golf (Tarragona), provi-
ding a very high level perfor-
mance that confirms the exce-
llent form of its upcoming young 
players. The competition, espe-
cially in the men’s category, had 
a clear Andalusian feel, with 
complete dominance reflected in 
the final rankings.
The star of the week was Martín 
Cervera, who was crowned Spa-
nish U-16 champion after com-
pleting a very strong tournament 
from start to finish. The Andalu-
sian player ended his perfor-
mance with a final round of 67 
shots, for a total of 203 shots 
(-4), with individual rounds of 68, 
68, and 67.
His consistency and ability to 
perform at the decisive mo-
ments enabled him to beat ano-
ther two Andalusian players, 
confirming the complete domi-
nance of the autonomous com-
munity in the men’s event.
Second place went to Oliver de 
Wint, who finished with 2025 
shots after a brilliant final round 
of 67. In turn, Iñaki de la Macorra 
completed the podium in third 
place. The tournament had got 
off to a spectacular start for him, 
with an opening round of 63 
shots, six under par, error free, 
including four birdies and an ea-
gle.
The result leaves no doubts: An-
dalusian hattrick at the top of 
the Spanish U-16 Men’s Cham-
pionship, a resounding example 
of the talent, depth, and compe-
titiveness of grassroots golf in 
the region.

Young talent on the rise
Andalusia also had a starring role 
in the women’s competition. 
Chanya Huaysan battled until the 
end for victory, staying at the top 
of the ranking alongside Daniela 
Carrión and Icíar Rodríguez, all 
with a total of -2.
The outcome was settled in a 
very closely-fought playoff, in 
which Daniela Carrión ultimately 
took victory at the first playoff 
hole. Even so, the performance of 
Huaysan strengthens the high le-
vel of Andalusian women’s golf, 
capable of competing at the top 
level right up to the final shot.
The Spanish U-16 Championship 
once again brought together 
some of the most outstanding 

hopefuls on the national scene 
and provided Andalusia with a 
result that is difficult to surpass: 

single men’s victory, clean sweep 
on the podium and a presence in 
the battle for the women’s title 

right up until the end.
A result that reflects the cons-
tant work to produce young ta-

lents and that invites us to look 
on the present and future of An-
dalusian golf with optimism.

•	 Martín Cervera crowned champion in collective masterclass of Andalusian golf.

Andalusia sets pace at National U-16 Championship
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The countdown for the 2027 
Ryder Cup has taken a key 
first step. Fans interested in 
attending the tournament 
can now complete the prior 
registration requested to 
enter the official process to 
buy tickets at a later date.

The event will take place 
from 17 to 19 September at 
the Irish course of Adare 
Manor, in a particularly me-
aningful edition: it will mark 
the centenary of the first 
Ryder Cup, held in the Uni-
ted States in 1927.

This initial registration 
doesn’t involve the direct 
purchase of tickets, but it is 
an essential requirement. 
Only users who have crea-
ted an account can take 
part in both the allocation 
system and the purchase 
system when the different 
sales stages begin.

The process is simple and is 
carried out through the offi-
cial tournament platform, 
where fans must complete 
their details to be entitled 
to receive future notifica-

tions and key deadlines.

The organisers wish to re-
mind people that the high 
demand expected for this 

edition makes this prior 
step even more important. 
In addition to providing ac-
cess to the buying process, 
registered users will receive 

updated information about 
dates, new developments, 
and announcements rela-
ting to tickets.

La cuenta atrás para la Ryder 
Cup 2027 da un primer paso 
clave. Los aficionados intere-
sados en asistir al torneo ya 
pueden completar el registro 
previo necesario para acce-
der, más adelante, al proceso 
oficial de compra de entradas.

El evento se celebrará del 17 
al 19 de septiembre en el re-
corrido irlandés de Adare Ma-
nor, en una edición especial-
mente significativa: marcará el 
centenario de la primera Ry-
der Cup, disputada en 1927 
en Estados Unidos.

Este registro inicial no implica 
la adquisición directa de en-
tradas, pero sí es un requisito 
imprescindible. Solo los usua-
rios que dispongan de una 
cuenta creada podrán partici-
par tanto en el sistema de 
asignación como en la com-
pra cuando se activen las dis-
tintas fases de venta.

El proceso es sencillo y se 
realiza a través de la plata-
forma oficial del torneo, donde 

los aficionados deben com-
pletar sus datos para quedar 
habilitados de cara a futuras 
comunicaciones y plazos 

clave.
Desde la organización recuer-
dan que la alta demanda pre-
vista para esta edición hace 

aún más relevante este paso 
previo. Además de permitir el 
acceso al proceso de compra, 
los usuarios registrados reci-

birán información actualizada 
sobre fechas, novedades y 
anuncios relacionados con las 
entradas.

Prior registration begins for chance 
to buy Ryder Cup 2027 tickets

Arranca el registro previo para optar a entradas 
de la Ryder Cup 2027
•	 Irlanda albergará el evento de golf en Adare Manor del 17 al 19 de septiembre.

•	 Ireland will host the golfing event at Adare 
Manor from 17 to 19 September.
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Ángel Ayora will take an important 
step in his career by competing in a 
major for the first time. The 
23-year-old Spanish golfer has re-
ceived an invitation to compete at 
the PGA Championship, taking 
place from 14 to 17 May in Aroni-
mink (Pennsylvania). It will be his 
first appearance at a major.
The participation of the young pla-
yer, was announced by Ten-Golf 
and subsequently confirmed by his 
circle, it is a recognition of his pro-
gression on the circuit. Although he 
still doesn’t rank among the top one 
hundred in the world, as he is in 
103rd place, his consistency and 
presence in competitions during 
the last few seasons reflect his aim 
of consolidating himself among the 
elite.
Trained at the public course of La 
Cañada, Ayora has amassed in-
tense competitive activity recently, 
ranking among the players to have 
competed in most tournaments 
during this period, an example of his 
commitment to grow based on ex-
perience.

Ángel Ayora dará un paso im-
portante en su trayectoria al 
disputar por primera vez un 
torneo grande. El golfista es-
pañol, de 23 años, ha recibido 
una invitación para competir 
en el PGA Championship, que 
se celebra del 14 al 17 de 
mayo en Aronimink (Pensilva-
nia). Será su estreno en un 
major.
La participación del joven ju-
gador, ha sido adelantada por 
Ten-Golf y posteriormente 
confirmada por su entorno, 
supone un reconocimiento a 
su progresión en el circuito. 
Aunque todavía no figura en-
tre los cien mejores del ran-
king mundial, ya que ocupa el 
puesto 103, su constancia y 
presencia en competiciones 
durante las últimas tempora-
das reflejan su objetivo de 
consolidarse entre la élite.
Formado en el campo público 
de La Cañada, Ayora acumula 
una intensa actividad compe-
titiva reciente, situándose en-
tre los jugadores con más tor-
neos disputados en ese 
periodo, una muestra de su 
apuesta por crecer a base de 
experiencia.

Ángel Ayora will 
make debut at PGA 
Championship

Ángel Ayora debutará en el PGA 
Championship
•	 El golfista, formado en La Cañada, recibe una invitación para el segundo 

grande del año.
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El XIII Circuito de Golf de Soto-
grande dará comienzo el próximo 
30 de mayo con su primera 
prueba en San Roque Golf & Re-
sort, marcando el inicio de una 
nueva edición de esta competi-
ción ya integrada en el calenda-
rio deportivo de la zona.
Desde su creación en 2013, el 
Circuito de Golf Sotogrande se 

ha convertido en una de las citas 
de referencia del golf amateur, 
reuniendo cada año a más de 
500 jugadores y consolidando un 
calendario de alto nivel en distin-
tos campos de la región.
El recorrido inaugural tendrá lu-
gar en un campo donde tradi-
ción e innovación se entrelazan 
en un entorno privilegiado. Dise-

ñado por Perry Dye en colabora-
ción con la leyenda del golf Seve-
riano Ballesteros, San Roque Golf 
& Resort ha sido testigo de la 
evolución del golf y sede de 
eventos de prestigio como el 
Open de España de 2006 y va-
rias finales de la Qualifying 
School del European Tour.
Sus 18 hoyos se extienden sobre 

45 hectáreas, con vistas al mar y 
rodeados de naturaleza, convir-
tiéndose en un recorrido espe-
cialmente valorado por los juga-
dores.

Un calendario lleno de grandes 
escenarios
La segunda cita será el 28 de ju-
nio en La Cañada Golf, un reco-

rrido que combina tradición y 
elegancia en una jornada de gran 
ambiente competitivo.
El 18 de julio, La Reserva Club de 
Sotogrande acogerá una de las 
pruebas más exigentes del ca-
lendario, donde la estrategia y la 
precisión serán clave.
El 22 de agosto, La Hacienda 
Links Golf Resort será escenario 
de una de las citas más destaca-
das del verano, combinando golf 
y experiencia social en un mismo 
entorno.
Antes de la gran final, el 20 de 
septiembre el circuito llegará a 
Atalaya Golf & Country Club, en 
Estepona, incorporando por pri-
mera vez este campo al calen-
dario.
La gran final tendrá lugar el 31 de 
octubre en el Club de Golf El Sa-
ler (Valencia), un escenario de 
referencia nacional que pondrá 
el broche de oro a la temporada.

Mucho más que competición
El Circuito de Golf Sotogrande es 
también convivencia, gastrono-
mía, premios y una organización 
cuidada al detalle que trans-
forma cada torneo en una expe-
riencia completa.
Todo ello bajo la dirección del 
Grupo HCP Sotogrande, que ga-
rantiza un trato al jugador ba-
sado en la excelencia en servi-
cios y atención.

The XIII Sotogrande Golf Circuit 
will begin on 30 May with its 
first event in San Roque Golf & 
Resort, marking the start of a 
new edition of this competition 
that is already integrated into 
the area’s sporting calendar.
Since its creation in 2013, the 
Sotogrande Golf Circuit has 
become one of the benchmark 
events in amateur golf, bringing 
together over 500 players each 
year and establishing a hi-
gh-level calendar at different 
courses in the region.
The opening event will take 
place at a course where tradi-
tion and innovation are in-
terwoven in a privileged envi-
ronment. Designed by Perry 
Dye in collaboration with the 
golfing legend Severiano Ba-
llesteros, San Roque Golf & Re-

sort has witnessed the evolu-
tion of golf and served as the 
venue for prestigious events 
such as the 2006 Spanish 
Open and several finals of the 
Qualifying School of the Euro-
pean Tour.
Its 18 holes are spread across 
45 hectares, with sea views 
and surrounded by nature, ma-
king it a course that is particu-
larly valued by players.
A calendar packed with great 
venues
The second event will be on 28 
June at La Cañada Golf, a 
course that combines tradition 
and elegance on a day with a 
great competitive atmosphere.
On 18 July, La Reserva Club de 
Sotogrande will host one of the 
most demanding events on the 
calendar, where strategy and 

precision will be essential.
On 22 August, La Hacienda 
Links Golf Resort will be the 
setting for one of the most 
outstanding events of summer, 
combining golf and social ex-
perience in a single space.
Before the grand finale, on 20 
September, the circuit will 
come to Atalaya Golf & Coun-
try Club, in Estepona, incorpo-
rating this course into the ca-
lendar for the first time.
The grand finale will take place 
on 31 October at El Saler Golf 
Club ( Valencia), a setting that 
is a national benchmark that 
will add the finishing touch to 
the season.

Much more than competition
The Sotogrande Golf Circuit is 
also about socialising, gastro-

nomy, prizes, and meticulous 
organisation that transforms 
every tournament into a com-
plete experience.
All under the management of 

Grupo HCP Sotogrande, which 
guarantees player treatment 
based on excellence in terms 
of service and treatment.

El XIII Circuito de Golf de Sotogrande dará comienzo el próximo 30 
de mayo en San Roque Golf & Resort

XIII Circuito de Golf Sotogrande will begin on 30 May at San Roque Golf & Resort
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XIII
EDICIÓN

INSCRIPCIONES
ABIERTAS

ATALAYA GOLF
& RESORT

OLD COURSE
M Á L A G A - E S P

ATALAYA GOLF

20 SEPTIEMBRE

CLUB DE GOLF
EL SALER

V A L E N C I A - E S P
GRAN FINAL

CLUB DE GOLF

31 OCTUBRE

LA RESERVA CLUB
DE SOTOGRANDE

C Á D I Z - E S P

18 JULIO

LA HACIENDA LINKS
C Á D I Z - E S P

22 AGOSTO

LA HACIENDA LINKSLA CAÑADA GOLF
C Á D I Z - E S P

28 JUNIO

LA CAÑADA GOLF

ORGANIZA:

SAN ROQUE
GOLF & RESORT

C Á D I Z - E S P
GOLF & RESORT

30 MAYO
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“Más Comunicación al valor de siempre”
“More communication at the usual value”“More communication at the usual value”

Avda. Mar del Sur - 11312 Torreguadiaro, San Roque
T. +34 956 610 043 - info@grupohcp.com

www.grupohcp.com
Sotogrande, Cádiz - España

Reserve ya su espacio en el medio de comunicación líder en Sotogrande

Reserve your space in Sotogrande’s leading media now!Reserve your space in Sotogrande’s leading media now!

CONTACTA PARA MÁS INFORMACIÓN:
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Guía de Servicios

Avd. Mar del Sur, S/N
inbocasotogrande@gmail.com

11312 TORREGUADIARO

FARMACIAS DE GUARDIA
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SOTOGRANDE

SO/ Sotogrande
www.so-sotogrande.com
Avenida Almenara, s/n, Sotogrande
T: 956 582 000 

Hotel Encinar de Sotogrande
Auto. del Mediterráneo, Km. 130, Soto-
grande
T: 956 695 444

Hotel MiM Sotogrande
Puerto Deportivo Sotogrande
T: 956 79 02 00

OTROS HOTELES

Hotel Patricia
Avda. Mar del Sur 
Torreguadiaro
T: 956 615 300

Hotel Las Camelias
Avda. Mar del Sur 
Torreguadiaro
T: 956 615 065

Hotel Boutique Milla de Plata
Avenida Mar del Sur 106
T: 956 616 561

Hotel Fairmont La Hacienda
Avda. Pablo Cerezo s/n - San Roque
T: 956 791 040

Hotel Castellar
C. Castellar Almoraima s/n
T: 956 693 018

Hotel NH Campo de Gibraltar
Brújula 27. Palmones
Los Barrios - T: 956 678 101

Finca Cortesin, Hotel, Golf, Spa
Ctra. Casares s/n - Casares 
T: 959 937 800

Hotel Admiral Casino & Lounge
San Roque
T: +856 929 830

The Beach (La Reserva Club)
La Reserva Club Sotogrande
T: 956 791  006

Polo Valley
Vereda de los pescadores (Secadero)
T:  952 112 295

Salud Responde
T: 955 545 060

Urgencias
T: 956 01 20 07

Hospital Quirón Campo de 
Gibraltar
(Palmones) T: 956798300

Quore Clinic
(Ribera del Marlin) 
T: 956 790 444 - 956 616 061

Centro de Salud San Roque 24h. 
T: 956 02 47 00

Centro de Salud San Enrique 24 h.

AUTOBUSES
Estación Autobuses (Algeciras) 
T: 956 653 456

Consorcio Metropolitano de
Transportes Campo de Gibraltar
T: 956 038 665 / 902 450 550
A. Portillo T: 956 653 456
Linesur T: 956 667 649
Alsa T: 91 327 05 40

TAXIS
Radio Taxi Sotogrande
T: 956 614 383
Número único T: 956 780 101
Taxi San Roque T: 956 780 058
San Roque (Radio Taxi)
T: 956 782 222

BARCOS
APBA T: 956 585 400
Información Estación Marítima   
T: 956 585 463
FRS T: 956 681 830
Balearia T: 902 160 180
Acciona T: 902 454 645

TRENES

Info y venta T: 91 232 03 20
Incidencias T: 902 109 420
Adif Acerca T: 917 744 040
Att. Cliente T: 912 320 320

AEROPUERTOS
Sevilla & 954 449 000
Jerez de la Frontera
T: 956 150 000
Málaga T: 902 143 144
Gibraltar: T: 35 020 073 026

T: 956 67 06 49
M. de Salud Torreguadiaro 
T: 600 16 75 74

Módulo Salud Guadiaro 
T: 956 90 80 59

My First Doctor/pediatra
C.C. Sotomarket
Sotogrande
T: 650 963 517

Colegio Internacional de Sotogrande
T: 956795902

Colegio Alma Forest (Sotogrande)
T: +34 646 596 155

Colegio San José (Estepona)  
T: 952800148

Colegio Montecalpe (Algeciras) 
T: 956 605 888

Colegio Puertoblanco (Algeciras)
T: 956 580 016

CEIP Barbésula (San Enrique) 
T: 956 616 290

CEIP Gloria Fuertes
(Guadiaro/ P. Nuevo) 
T: 956 794 688

IES Sierra Almenara
(Guadiaro/ P. Nuevo)
T: 956 795 905

IES José Cadalso (San Roque)
T: 956 782 072 

  

Torre de Control Puerto Sotogrande 
T: 956790000

Sotogrande SA 
T: 856 560 922

Correos Guadiaro 
T: 956 614 074

Correos Sotogrande 
T: 956 790 404

EUC Parques de Sotogrande 
T: 956 795 040

Notaría San Roque 
T: 956 780 124

Notaría Edificio Ayala
Pueblo Nuevo
T: 956 785 062

Notaría Edificio Guadiaro
Pueblo Nuevo
T: 956 795 029

HotelesHoteles

Deportes

Transportes

Colegios

Teléfonos de interés

Salud
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MAYO 2026
Viernes 1 - Torreguadiaro

Sábado 2 -Sotogrande

Domingo 3 - Sotogrande

Lunes 4 - Pueblo Nuevo

Martes 5 - Guadiaro

Miércoles 6 - San Enrique

Jueves 7 - Torreguadiaro

Viernes 8 - Sotogrande

Sábado 9 - Pueblo Nuevo

Domingo 10 - Pueblo Nuevo

Lunes 11 - Guadiaro

Martes 12 - San Enrique

Miércoles 13 - Torreguadiaro

Jueves 14 - Sotogrande

Viernes 15 - Pueblo Nuevo

Sábado 16 - Guadiaro

Domingo 17 - Guadiaro

Lunes 18 - San Enrique

Martes 19 - Torreguadiaro

Miércoles 20 - Sotogrande

Jueves 21 - Pueblo Nuevo

Viernes 22 - Guadiaro

Sábado 23 - San Enrique

Domingo 24 - San Enrique

Lunes 25 - Torreguadiaro

Martes 26 - Sotogrande

Miércoles 27 - Pueblo Nuevo

Jueves 28 - Guadiaro

Viernes 29 - San Enrique

Sábado 30 - Torreguadiaro

Domingo 31 - Torreguadiaro

JUNIO 2026
Lunes 1 - Sotogrande

Martes 2 -Pueblo Nuevo

Miércoles 3 - Guadiaro

Jueves 4 - San Enrique

Viernes 5 - Torreguadiaro

Sábado 6 - Sotogrande

Domingo 7 - Sotogrande

LA LÍNEA -SOTOGRANDE - ESTEPONA
La Línea	
6:45 - 8:30 - 10:00 - 12:15 - 14:30 16:30 - 18:30* - 20:00 
(Sotogrande: +25 min aprox.)

Estepona 	
6:45 - 8:30 - 10:00 - 12:15 -14:30 - 16:30** - 18:30 - 20:00 
(Sotogrande: +30 min aprox.)

DIRECTOS: 8:55 -11:55 - 15:55 -18:55  (*S. Roque no. **Guadiaro no)

ALGECIRAS - SOTOGRANDE - MÁLAGA
Algeciras	
8:00 - 9:30 - 10:30 - 13:00 - 15:00 - 16:00 - 17:45 - 18:30 - 20:45 - 
(Sotogrande: +20 min. aprox.)

Málaga
5:00 - 7:30 - 9:45 - 11:15 - 11:45- 13:00 - 14:30 - 15:30 - 16:45 - 18:15 - 19:15

Emergencias Sanitarias:
T: 061
	
Guardia Civil 
P.N. de Guadiaro 	
T: 956 794 304

Policía Local San Roque 
T: 956 780 256

Policía Local Guadiaro
T: 956 780 106 (4320)	

Policía Local Emergencias 
T: 112

Centro San Enrique 24 h	
T: 955 545 060

Protección Civil San Roque 
T: 956 780 106 (4920)

Policía Nacional 	
T: 091

Bomberos Consorcio Provincial 	
T: 085

Toxicología Madrid 
T: 915 620 420

Farmacia de Guadiaro
C/Carretera, s/n
T: 956 614105

Farmacia de Torreguadiaro
Av. Mar del Sur s/n
T: 956 610005 / 629 894 587
Del 1 de Marzo al 31 de Octubre:
ABIERTO 12 HORAS
de 9:00 a 21:00 h.

Farmacia de Pueblo Nuevo
C/Sierra Bermeja s/n
T: 956 794052

Farmacia de San Enrique
Plaza de la Fuente
T: 956 615128

Farmacia de Sotogrande
Plaza Blanca
T: 956 794961

LABORABLES
Desde Pueblo Nuevo (Av. Conchudo Lidl):
08:45, 09:45, 10:45, 11:45, 12:45, 13,45,16:00, 17:00, 18:00, 19:00, 20:00
Desde Torreguadiaro (Las Torres):
09:15, 10:15, 11:15, 12:15, 13:15, 14:15, 16:30, 17:30, 18:30, 19:30, 20:30 

SÁBADOS
Desde Pueblo Nuevo (Av. Conchudo Lidl): 
08:45, 09:45, 10:45, 11:45, 12:45, 13:45, 17:00, 18:00, 19:00, 20:00
Desde Torreguadiaro (Las Torres): 
09:15, 10:15, 11:15, 12:15, 13:15, 14:15, Tarde  17:30, 18:30, 19:30, 20:30 

DOMINGOS Y FESTIVOS
Desde Pueblo Nuevo (Av. Conchudo Lidl): 
09:30, 10:30, 11:30, 12:30, 13:30, 17:00, 18:00
Desde Torreguadiaro (Las Torres): 
10:00, 11:00, 12:00, 13:00, 14:00, 17:30, 18:30

5’ 5’ 5’ 3’

Pueblo
Nuevo

Guadiaro San Enrique Puerto
Sotogrande

Torreguadiaro

LUNES NO HAY MISA

MARTES: 20:00H GUADIARO

MIÉRCOLES:
20:00H GUADIARO

JUEVES: 20:00H GUADIARO

VIERNES:
20:00H PUEBLO NUEVO

SÁBADO:
19:00H TORREGUADIARO 
20:00H GUADIARO

DOMINGO:
10:00H SOTOGRANDE
11:30H SAN ENRIQUE
13:00H PUEBLO NUEVO
20:00H GUADIARO

Farmacias de Guardia

Urgencias

Horario de misas

Horario de autobús

Autobús Valle del Guadiaro
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Conoce con nosotros la historia
y los inicios de Sotogrande 

Desde hace algunos años dedicamos esta 
última página del periódico a la sección 
‘Rincones de Sotogrande’. Un espacio 

diseñado para colgar imágenes históricas, del 
archivo propiedad de Grupo HCP, en el que 
damos a conocer los comienzos de la urbani-
zación e imágenes para el recuerdo de las úl-
timas décadas. Además, durante todo el año.

Discover with us the history
and beginnings of Sotogrande

For several years now, we have dedicated 
the last page of the newspaper to the 
section “Rincones de Sotogrande” (Cor-

ners of Sotogrande). This space is designed to 
display historical images from the Grupo HCP 
archive, in which we showcase the beginnings 
of the urbanisation and images to remember 
from recent decades. In addition, throughout 
the year.

Fotos: Doro Plana –
Archivo Histórico de 
Sotogrande Propiedad
de Grupo HCP.

En el número anterior se mostró una imagen de una fiesta infantil en Sotogrande.
The previous issue featured a photo of a children’s party in Sotogrande.

Historia en imágenes
Fotos: Doro Plana - Archivo Histórico de Sotogrande, propiedad de Grupo HCP
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Unique contemporary villa completed in 2023, located on the iconic 17th hole of Valderrama Golf Course
in Sotogrande. Designed with high ceilings and abundant natural light, it offers exceptional privacy, elegant 
outdoor spaces, pool, cinema room, gym with sauna, golf simulator and premium amenities, just minutes 
from the Marina, amenities and the International School.

A Unique Villa on
Valderrama’s 17th Green, 
Designed for Golf Lovers

Built 1.180 m2 

Plot 3.410 m2  

Terrace 318 m2

Bedrooms 6  

Bathrooms 6
Ref. TS-03048P

5.200.000 €

Best property options

TESEO ESTATES
Centro Comercial Mar y Sol, 28. Sotogrande 

 +34 956 796 626 •  info@teseoestate.com
www.teseoestate.com
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